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	PŘÍJEZD

	 

	 

	Z okénka letadla působil ten sníh tak bělostně a čisťounce, ale pod nohama se mi změnil v šedavou břečku, která prosakuje tenkou látkou tenisek, takže mám úplně promáčené ponožky. Když si na mokré nohy postěžuju, nechá se máma slyšet, že mi přece říkala, abych si obula něco rozumnějšího, ale já si vybavuju jen, jak mě upozorňovala, abych se teple oblékla.

	Můj pohled upoutá věžička kostela, která ční nad dlouhými řadami totožných domků, a z nepozornosti šlápnu do ledové kaluže. Cítím se mizerně. Mám zmrzlé ruce i nos, jen tělo zahalené do tlustého kabátu je v teple. Zabočíme za roh a kostel se před námi objeví v celé své kráse. Stojí před ním dlouhá řada vozů.

	„Říkala jsem ti, že můžeme zaparkovat blíž,“ ozvu se.

	„Potřebovala jsem se trochu projít a vyčistit si hlavu,“ vysvětlí máma.

	„Jo, a já jsem si fakt potřebovala umýt nohy,“ zahuhlám.

	„Promiň, zlatíčko,“ vydechne máma s pohledem upřeným na mé zmáčené boty. „Jsem jenom hrozně nervózní ze setkání po takové době.“

	„Aspoň už je znáš. To já se musím seznamovat s kupou příbuzných, o kterých jsem do minulého týdne ani nevěděla.“

	Před pěti dny jsem po návratu ze školy našla mámu ubrečenou u telefonu. Objala jsem ji a zeptala se, co se stalo. Čekala jsem něco jako rozchod s jejím nejnovějším objevem, což za jejími výbuchy smutku obvykle bývá.

	Jenže ona povídá: „Volal můj mladší bráška Will. Má matka včera zemřela.“

	„Ty máš bráchu?“ bylo to jediné, na co jsem se zmohla.

	„Mám jich pět,“ přiznala a mému pohledu se vyhnula.

	„Takže mám pět strýců?“ vypískla jsem.

	„Tys mě asi neslyšela, Mariel. Zemřela mi matka.“

	„Ale slyšela. Umřela mi babička a její smrt nějakým kouzlem stvořila pět strejdů.“

	„Teď není na tvou prostořekost vhodná chvíle, Mariel. Slíbila jsem Willovi, že na pohřeb přiletíme. Podívám se, jak to letí, a zítra zavolám k vám do školy.“

	„Takže jsi mi celý život lhala,“ naléhala jsem dál. Neměla jsem sebemenší chuť nechat něco takového plavat.

	„Nelhala jsem. Jen jsem ti neřekla celou pravdu,“ bránila se. To byla ovšem lež sama o sobě, protože mi dřív tvrdila, že je jedináček.

	„Pět strejdů,“ zopakovala jsem, jak jsem se to ještě pořád pokoušela vstřebat. „A kolik dalších příbuzných jsi mi zamlčela?“

	„Žádné, to je všechno,“ vydechla a vzápětí dodala: „Teda… mají samozřejmě manželky a děti.“

	„Mám bratránky a sestřenky?“ vytřeštila jsem oči.

	„Sedm, jestli správně počítám. Herbert má dva kluky, Severin dvě dcery, Kilián Amélii, Robin Fredyho a Willovi s Kristou se nedávno narodilo miminko. Holčička. Jmenuje se Madlenka.“

	Nemohla jsem uvěřit, jak nenuceně to řekla. Jako by to vůbec nic nebylo. Vlastně tomu pořád nemůžu uvěřit.

	„Jaks to přede mnou mohla tajit?“ vypálila jsem.

	Podívala se na mě tím způsobem, který používá, když má pocit, že moc sekýruju, a vydechla: „Mohly bychom to probrat později, Mariel? Až se trochu uklidním.“

	To bylo před pěti dny. Od té doby probulela každý den a já nejsem o nic blíž vysvětlení, proč přede mnou naši rodinu celý život tajila.

	 

	Máma strčí do dřevěné branky a společně vstoupíme na hřbitov před kostelem. Okamžitě přijdu na další důvod, proč na ni být naštvaná.

	„Já ti říkala, že budou všichni v černém,“ syknu, ale ona jen mávne rukou a prohlásí: „Nebuď tak konvenční.“

	To se jí lehko řekne. Má na sobě černý svetr a sukni, zatímco mně tvrdila, že ty tmavě modré šaty budou stačit. A když teď kráčím k příbuzným, které jsem v životě neviděla, a oni jsou všichni do jednoho oblečení v černém, připadám si jako ještě větší mimoň než předtím. Máma mě upozorní na strýčky a tetičky u vrat kostela, ale já si v rohu prostranství všimla skupinky mladých, což musí být mí bratranci a sestřenice. Je jich celkem šest – tři kluci a tři holky různého věku a velikosti. Pak nás zahlédne jeden ze strýců a zamíří k nám.

	„Wille,“ vydechne máma a obejme ho.

	„Jsem tak rád, žes přijela. Je to hrozně dávno,“ prohlásí strýc, obrátí se na mě a napřáhne pravici: „A ty musíš být Mariel. Ahoj, já jsem tvůj strejda Will.“

	Pozdravím. Na první pohled je to sympaťák. Mladší než máma, a když se směje, dělají se mu ve tvářích dolíčky.

	„Kde máš Kristu? Nemůžu se dočkat, až se s ní seznámím,“ ozve se máma.

	„Šla s Madlenkou rovnou k našim,“ odpoví strýček. „Zúčastní se smuteční hostiny, ale měli jsme strach, že by malá začala během obřadu brečet. Obyčejně je to učiněný andílek, ale však víš, jak to s miminy bývá, kdykoliv potřebuješ, aby byla chvíli zticha.“

	„Mariel prořvala celý tátův pohřeb.“

	„To si vzpomínám,“ přitaká Will a mně řekne: „To jsem tě viděl naposledy. Trochu jsi od té doby povyrostla.“

	Přátelsky na mě mrkne a zeptá se: „Jak dlouho se zdržíte?“

	„Deset dní,“ odpoví máma. „Zarezervovala jsem nám pokoj v hotelu v Chladhamu.“

	„Říkal jsem ti přece už do telefonu, že můžete beze všeho zůstat u jednoho z nás,“ ohradí se strejda.

	Máma vydá hlasitý vzlyk, který přiláká pozornost ostatních strýců a tet. Bratranci a sestřenky jsou ovšem stále pohrouženi do hovoru a ničeho si nevšímají.

	„Promiň, Wille,“ hlesne máma. „Ale je to už tak dávno.“

	Je mi z jejího výlevu trapně. Strýček ji obejme kolem ramen a pokouší se ji uklidnit.

	„Co kdyby ses šla přivítat s bratranci a sestřenicemi, Mariel?“ navrhne mi.

	Zadívám se k jejich skupince.

	„Nejsou tak hroziví, jak vypadají,“ dodá Will. „Amélie s Fredym jsou stejně staří jako ty a Oberonovi je jen o rok víc.“

	Z myšlenky, že se mám představit bandě úplně cizích lidí, sice nijak nadšená nejsem, ale na druhou stranu mileráda pro změnu přenechám starost o mámu někomu jinému, proto rozvážně zamířím ke svým příbuzným. Stojí v sevřeném hloučku a mluví tak tiše, že nezachytím jediné slovo, ani když už jsem docela blizoučko. Do hovoru jsou tak zabraní, že si mě nevšimnou, dokud nestojím přímo za nimi.

	Pak mě zpozoruje ten nejvyšší a nejstarší chlapec a odkašle si, aby na mou přítomnost upozornil ostatní. Má protáhlý obličej, brýle a působí tak nějak neohrabaně. Ostatní zmlknou a naráz se obrátí. Jak tak na mě mlčky zírá šest párů očí, uvědomím si, že je mají všichni úplně stejně pronikavě tmavohnědé, skoro až černé. Ty moje jsou modré po mámě.

	„Tohle je rodinný pohřeb,“ zavrčí tlusťoch s nazrzlými vlasy.

	„Naší babičky,“ dodá neuvěřitelně krásná dívka asi mého věku, ovšem namalovaná víc, než mám dovoleno já.

	„Jsem vaše sestřenice Mariel,“ vysvětlím.

	„Nejsi Bardulfová,“ vyhrkne ten špekoun nevěřícně.

	„Je to dcera tety Lyndy,“ ozve se dívka s hustými černými vlasy, které jí jako opona zahalují polovinu obličeje. Je o něco mladší než já.

	„Jo ták! Ta dávno ztracená sestřenka z Óstrejlije,“ pronese ten třetí kluk s výslovností, která má nejspíš napodobit australský přízvuk. Je to hezoun s tělem sportovce a rozčepýřeným hnízdem ve vlasech.

	„Takže je jednou z nás?“ zeptá se ta kráska.

	„Není Bardulfová,“ zopakuje cvalík.

	„Já jsem pořád tady, jestli vám to nedošlo!“ vypísknu naštvaně.

	„Mluví divně. Je sestřenka jen napůl,“ houkne nejmenší, holčička s culíčky. Vypadá tak na osm devět, ale její oči jako by patřily někomu mnohem staršímu.

	„Jsou všichni Angličani takoví sprosťáci, nebo jen mí příbuzní?“ utrousím. „A nic takového jako poloviční sestřenice neexistuje, abys věděla. Byla to i moje babička.“

	„Máme krev Bardulfů v žilách já i ty, ne všechna je však stejné podstaty,“ sykne ta malá. 

	„V potomcích synů, tam ryzí je shoda, ne však v dětech dcer s krví jak voda.“

	Vůbec netuším, co na to říct, a uleví se mi, když se ten fešák zachechtá a napřáhne ke mně ruku.

	„Musíš ji omluvit, Elvíra ty své básničky zbožňuje. Já jsem Fredy,“ prohlásí vlídně. „Promiň nám to, prosím, jsme tak zarmoucení babiččinou smrtí, že jsme úplně zapomněli na dobré vychování.“

	Nijak zarmouceně nevypadá.

	Usměju se a zopakuju: „Já jsem Mariel,“ přestože už jsem se jednou představila.

	„Tohle je Gerald a Oberon,“ ukáže Fredy napřed na nemotorného čahouna a vzápětí na tlusťocha.

	„Ahoj,“ zamumlá Gerald. Je to poprvé, co promluvil.

	Oberon se ke mně nakloní a nos má nakrčený, jako by mě očuchával.

	„A tohle je Lily,“ pokračuje Fredy a mávne rukou k té stydlivé dívence se závojem smolně černých vlasů. Stojí vedle té podivné malé básnířky a najednou je nad slunce jasné, že jsou sestry.

	Lily se na mě zpoza vlasů pousměje.

	Elvíra utrousí: „Oči má modré a bez života jako leklá ryba.“

	„Nevšímej si jí,“ osloví mě ta půvabná dívka.

	„Já jsem Amélie. Ráda tě znovu vidím.“

	Pak se ke mně nakloní a dá mi vzdušný polibek na obě tváře. Síla jejího parfému mě málem porazí.

	„Co myslíš tím ‚znovu‘?“ nechápu.

	„Setkaly jsme se jako ještě úplně malé. Máma to říkala. Jsme totiž stejně staré.“

	„Babička tě tu nechtěla a my taky ne,“ zasyčí Elvíra. Začínám mít pocit, že mě nemá zrovna v lásce.

	„Ale to víš, že chceme,“ odbude ji Fredy.

	„Jaká byla?“ zeptám se a Elvířiných slov si nevšímám.

	Všichni si vymění pohled a mě na okamžik přepadne podezření, že spolu snad dokážou nějakým záhadným způsobem komunikovat beze slov.

	„Byla silná,“ přeruší nakonec ticho Elvíra.

	„Silná?“ pozdvihnu obočí. Připadá mi to jako pěkně podivná odpověď.

	„Bylo jí šedesát devět let,“ vysvětluje její starší sestra Lily. „Ale pořád doma od rána do večera čiperně vybíhala schody.“

	„A to neměla dělat,“ dodá Gerald. „Tak totiž umřela. Spadla ze schodů.“

	„Zlomila si vaz,“ doplní Elvíra.

	„To by si bývala přála,“ vydechne Oberon.

	„Myslíš, že by si bývala přála sletět ze schodů a zlomit si vaz?“ vytřeštím oči. Začínám chápat, proč chtěla máma před rodinou uniknout. Je to tu jeden šílenec vedle druhého.

	„Chtěl tím říct, že umřela náhle a netrpěla,“ vysvětlí Amélie. „Vždycky doufala, že nebude moc trpět.“

	V tu chvíli se rozezní zvony, a když se ohlédnu, naznačuje mi máma, že je čas vydat se dovnitř.
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	POHŘEB

	 

	 

	„Oddaná manželka, starostlivá matka, milující babička a dobrá kamarádka. Tak si budeme pamatovat Flóru Bardulfovou…“

	Farář stojí za kazatelským pultem a nahýbá se vpřed. Jmenuje se otec Faber, není to žádný mladík a má rozvrkočené bělostné vlasy a dlouhé licousy, které mu od tváře odstávají jako kočičí fousky. Na nose má nasazené brýle na čtení a neustále si popotahuje kněžský kolárek, jako by mu byl příliš těsný.

	„Flóra byla výjimečná a vážená členka naší obce, a jakožto někdo, kdo se měl tu čest počítat mezi její blízké přátele, mohu prohlásit, jak hluboce nás její nenadálý odchod šokoval a zarmoutil…“

	Kromě rodinných příslušníků, faráře a stařenky usazené u varhan nikdo v kostele není. Jestli byla babička tak vážená, proč tu nejsou žádní její přátelé? Přes uličku od nás sedí Amélie s rodiči. Její maminka je elegantně oblečená a velmi krásná. Amélie má tvář mokrou od slz. Zdá se mi, jako bych ten její parfém pořád cítila, dokonce i na tu vzdálenost. Přímo před nimi sedí Fredy s otcem.

	„Její milovaný manžel Frank zesnul již před více než deseti lety, ale Flóra naštěstí nezůstala na světě docela sama. Všichni, kdo ji znali, moc dobře věděli, jakou útěchu jí skýtala rodina. Synové Herbert, Kilián, Severin, Robin a Will jsou nám neustálou připomínkou toho, jak úspěšně si v roli matky počínala.“

	Juknu na mámu, na kterou úplně zapomněl. Tenhle výraz jsem u ní naposledy viděla, když jsme jednou narazili na jejího dávného partnera s novou ženou. Tváří se, jako by jí na tom vůbec nezáleželo.

	Otec Faber zachytí její pohled a laskavě se usměje.

	„A přestože si se svou dcerou vždy nerozuměly tak, jak by si bývaly přály, vím s určitostí, že na Lyndu nikdy nepřestala myslet, obzvláště v posledních letech života.“

	Ucítím, jak mě něco udeřilo zezadu do krku, a otočím se. Oberon rve svými zuby stránky otevřené bible a fluse je kolem sebe. Jeho rodiče a brácha si toho buď zatím nevšimli, nebo ho prostě ignorují.

	„Ale nadšením se rozzářila, kdykoliv padla řeč na její vnoučátka,“ pokračuje farář. „Pouto mezi babičkou a vnoučaty bývá často velmi silné a nikde to neplatilo víc než u Bardulfových. Snad bude vám, kteří jste svou babičku tak vroucně milovali, alespoň trochu útěchou, že její duch i nadále přežívá ve vašich srdcích a modlitbách.“

	Uvědomím si, že o nebi nepadlo ani slovo.

	„A nyní bych poprosil Elvíru Bardulfovou, která by chtěla vzdát své babičce hold a přednést nám vlastní báseň,“ usměje se a sundá si brýle.

	Sestřenka zaujme místo za pultem, vytáhne složený list papíru a rozevře ho. Nepůsobí ani trošku nervózně nebo nesměle.

	„Bábi,“ přečte nadpis. „Bábi nás vedla den co den na naší cestě životem. Kéž by nám mohla dál cestu ukazovat. Vštípila nám víc, než na co stačí slova.“

	Amélie naproti zavzlyká a maminka ji obejme kolem ramen.

	„Děkuji, Elvíro, to bylo překrásné,“ prohlásí otec Faber.

	Elvíra list znovu složí a vrátí se na místo.

	„Elvířiny rozkošné verše nám připomínají, že Flóra byla svým vnoučatům něčím mnohem víc než jen babičkou. Považovala se za jejich duchovní rádkyni. A když nás teď opustila, rád bych vám všem nabídl, že se této role s radostí ujmu. Stejně jako je náš pán Ježíš Kristus pastýřem ztraceným ovečkám, dovolte mi být vaším pastýřem. V mládí je velmi obtížné zvolit si správnou cestu, ale pokud budete chtít, jsem vám vždy k službám a pomůžu vám navést váš život do správných kolejí.“

	Zpozoruju, jak se Fredy otočil na Amélii, ale z té dálky jeho výraz rozluštit nedokážu. Máma se na mě podívá s povytaženým obočím. Připadám si od toho všeho podivně vzdálená.

	Pak nás čeká několik chorálů, které stařenka doprovází na varhany. Z kabely po jejím boku vykukuje ňafající psíček, který poštěkává do rytmu. Žádný z těch chvalozpěvů neznám, tak zpěv s hlavou zabořenou do zpěvníku jen předstírám.

	Po mši se vyploužíme na hřbitov a sledujeme spouštění rakve. Je to první rakev, kterou jsem kdy viděla zblízka, a je menší, než jsem čekala. Otec Faber přeříká další modlitbu a pak se zástup u hrobu postupně zastavuje a každý ho zasype hrstí hlíny, kterou nabíráme z umělohmotného kyblíčku v rukou té varhanistky s psíkem, protože zem je úplně zmrzlá. Naberu si hrst a vysypu ji na víko rakve.

	Shromáždění se začnou pomalu rozcházet a farář si se všemi potřese. Mým bratránkům a sestřenkám cosi pošeptá. Zajímalo by mě, o co šlo. Když dospěje k nám, prohlásí: „Vítej zpátky, Lyndo. Mrzí mě, že jsme se nemohli setkat za příjemnějších okolností.“

	Máma je příliš rozrušená, než aby dokázala odpovědět. Jen kývne, a tak poděkuju za ní a společně se vydáme k parkovišti.

	„Smuteční hostina se koná ve vile Louvre, Lyndo,“ připomene jí jeden ze strýců. „Pamatuješ si ještě cestu?“

	„Snad ano, ale už je to dávno,“ přizná máma.

	„Tak co kdybys mě svezla, a já tě budu navigovat?“ navrhne Will.

	„Díky,“ vydechne máma, „to by bylo fajn.“ 

	„Jeď opatrně,“ upozorní ji Fredyho táta. „Silnice jsou ještě pořád pěkně namrzlé.“

	„Kde parkuješ?“ chce vědět strejda Will.

	„Pár minut brodění břečkou odsud,“ utrousím.

	„Není to daleko,“ dodá máma.

	Vyrazím v čele tříčlenného průvodu podél závějí nahrnutých ke krajnicím a snažím se vyhýbat rozbředlým kalužím na chodníku.

	„Vsadím se, že takovéhle potíže u vás nemáte,“ usměje se Will.

	„Sníh je novinka, ale s máminým parkováním je to vždycky stejné,“ ušklíbnu se.

	„Nebuď hubatá,“ napomene mě máma a strejda se zachechtá.

	„Celá tahle situace ti musí připadat pěkně podivná, co, Mariel?“ dodá pak.

	„Podivná je správné slovo,“ souhlasím.

	„Jak se ti líbí tví noví bratránci a sestřenky?“ zajímá se.

	„No, nebylo to zrovna to nejvřelejší uvítání, jaké jsem kdy zažila,“ přiznám.

	„Žádné strachy, před cizími bývají trochu odtažití. Jsou si navzájem velmi blízcí.“

	„Nemůžu se dočkat, až uvidím Madlenku,“ vloží se do hovoru máma. „Musíte si vychutnat každičkou vteřinku, dokud vám ještě neumí odpovědět.“

	„Jestli po tom tak toužíš, můžu se začít batolit kolem zabalená do plenek a žvatlat gagaga,“ nadhodím.

	„To není to samé,“ povzdechne si máma. „Já ti nevím,“ zašklebí se strejda, „to znělo úplně přesně jako Madlenka.“

	 

	Než dorazíme k odbočce k babiččinu domu, už se všichni tři popadáme za břicha. Sjedeme z hlavní silnice a skrz klenutý průjezd zamíříme k obřímu starému sídlu z červených cihel. Je trochu omšelé a sešlé léty, ale přesto působí majestátně a velkolepě. Takhle jsem si mámin rodný dům nepředstavovala, ale na druhou stranu jsem si ji taky nikdy nepředstavovala obklopenou pěticí bratrů. Zatímco máma stáčí volant na hrbolaté cestě lemované holými stromy, rozhostí se v autě ticho.

	„Jakže se tomu říká?“ prolomím ho.

	„Vila Louvre. Našemu rodu patří už po mnoho generací,“ odpoví strejda Will.

	Všichni ostatní už musí být uvnitř – v oknech se svítí a před domem stojí zaparkované vozy. Když vystoupíme, snáší se z nebe těžké sněhové vločky. Vstupní dveře na vrcholku kamenného schodiště jsou dokořán.

	„Nemůžu uvěřit, že jsi tady vyrůstala,“ vyhrknu při pohledu do zešeřelé chodby.

	„Připadá mi to tak nějak menší,“ řekne máma.

	„A prázdnější, když už tu teď není,“ dodá Will.

	Vzápětí vstoupíme do salonu plného strýčků a tetiček. Své mladší příbuzné nikde nevidím. Tapety na stěnách jsou potrhané, koberec prošoupaný a lustr pokrývá tlustá vrstva prachu. Přímo pod ním stojí v hloučku tři strýcové a o čemsi diskutují. Will zamíří ke své ženě Kristě, což je pohledná mladá paní s medově plavými vlasy a modrýma očima. Sedí na pohovce u krbu a v náručí svírá spící miminko. Améliina máma nalévá pití. Nemůžu si vzpomenout, jak že se jmenuje. Těch jmen, co si mám najednou zapamatovat!

	„Mariel, tohle je tvůj strejda Severin a teta Diana,“ představí mě máma pánovi v černých manšestrákách a jeho manželce, krátkovlasé ženě, která má přes černé vlněné šaty přehozený červený propínací svetřík.

	„Musí ti z toho jít hlava kolem, když máš zničehonic tolik nových příbuzných,“ prohlásí strýček Severin.

	„Severin s Dianou jsou učitelé,“ informuje mě máma.

	„Vlastně vysokoškolští profesoři,“ opraví ji teta Diana. Má americký přízvuk.

	„Bydlíme na koleji na univerzitě. Až budeš mít čas, musíš se zastavit a prohlédnout si to u nás,“ navrhne strejda.

	„Už ses seznámila s našimi dcerami Lily a Elvírou, Mariel?“ zeptá se teta.

	„Ano,“ odpovím. „Na hřbitově.“

	„Určitě by byly moc rády, kdyby ses k nim přidala. Jen vůbec netuším, kam se poděly,“ prohlásí ona a začne se rozhlížet.

	Já ovšem po dalším setkání s Elvírou nijak netoužím, a tak prohodím, že bych si dala něco k snědku.

	„Skvělý nápad,“ přikývne teta. „Rút se jako obvykle vyznamenala.“

	„A která je Rút?“ chci vědět.

	„Nejspíš bude ještě pořád v kuchyni. Pokouší se vyhrát titul ‚hospodyňka roku‘,“ zavtipkuje Diana.

	Vydám se tedy do kuchyně spolu s Améliinou mámou. Teta Rút právě vytahuje z trouby pekáč klobásek a hned je přesype do mísy. Je to nevysoká boubelka s úpravným mikádem.

	„Už bys měla vážně přestat vařit,“ domlouvá jí Améliina máma. Má slabounký francouzský přízvuk, který jí ještě přidává na už tak výrazném šarmu. „Máme toho pro celou armádu.“

	„Vždyť to jen ohřívám, Celestýno! A kromě toho, Oberon by všechny tyhle klobásky bez potíží spořádal sám.“

	„Dej si něco k pití, Mariel,“ mrkne na mě teta Celestýna. „Vyber si v ledničce.“ Naliju si sklenku citronády.

	„Myslím, že naši mladí jsou nahoře v patře,“ ozve se teta Rút. „Říkala jsem těm svým uličníkům, ať na tebe počkají, než se vypaří, ale kluci bývají v tomhle věku hrozně zbrklí, nezdá se ti?“

	„Kolik jim je?“ zajímá mě.

	„Geraldovi sedmnáct a Oberonovi patnáct. Oba to hrozně vzalo. Byli si s Flórou velmi blízcí.“

	Přelétnu očima místnost, najdu si brčko a zeptám se: „Jaká byla?“

	Teta Celestýna se zamyslí a po chvilce ucedí: „Nejpřiléhavější označení je asi panovačná.“

	„Celestýno!“ okřikne ji teta Rút. „O mrtvých jen dobře, zvlášť na jejich vlastní smuteční hostině.“

	„A proto se tedy s mámou nepohodly? Kvůli její panovačnosti?“

	Tety si vymění pohled a znovu se ozve Améliina máma: „Nikdo z nás se nikdy nedozvěděl, proč se s tvou matkou rozešly ve zlém, ani proč Lynda takhle utekla.“

	„A mluvila o nás někdy?“

	Obě mlčí.

	„Nedáš si klobásku, než ji nabídnu těm hladovým šelmám?“ navrhne teta Rút.

	„Ne. Díky, ale já nejím maso,“ odpovím.

	„Nejíš maso?“ podiví se Rút. „No, to nevadí, máme i spoustu pochoutek, kterými nepohrdneš. Mohla bys je do salonu odnést, prosím?“

	Vrátím se s mísou klobásek do pokoje a položím je na stůl přetékající nejrůznějšími lahůdkami.

	Za mnou se tři ze strýců dohadují o domě.

	„Já jen říkám, že by měl zůstat v rodině,“ prohlásí Will.

	„Ale nechceš se sem vážně přestěhovat – nebo ano?“ podiví se jeden z jeho bratrů. „Té práce, co by bylo třeba, aby to tu vůbec bylo obyvatelné… To je čiré šílenství.“

	„Ty se na to díváš očima architekta, Herberte,“ namítne Will. „Kdybychom se sem měli nastěhovat my s Kristou, nemuselo by to být tak dokonalé.“

	„Nejlepší by bylo rozdělit to na byty a pak prodat,“ nechá se slyšet strejda Robin.

	„Bavíme se tady o rodinném sídle, ne o jednom z tvých stavebních projektů,“ usadí ho Will.

	„Já jen říkám,“ zvedne Fredyho táta ruce v obranném gestu, „že by se z toho dalo něco vytřískat – pro nás pro všechny.“

	„Existují důležitější věci než zisk, Robe,“ řekne Will.

	„Jestli někoho zajímá můj názor, tak v tomhle souhlasím s Willem,“ připojí se k debatě i strýček Severin. „Myslím, že dům by měl zůstat v rodině.“

	„Stejně trochu předbíháme,“ uklidňuje všechny Herbert. 

	„Ještě ani nevíme, co vlastně stojí v závěti.“
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	Vyjdu ze salonu, jako že se trochu porozhlédnu kolem. Naproti přes chodbu se nachází pracovna se stolem v jednom rohu a hromadami lepenkových krabic v druhém. Ostatní pokoje v přízemí toho k vidění moc nenabízejí vzhledem k tomu, že je jejich bývalé vybavení ukryté v obrovských okovaných lodních kufrech. Dům je tak starý a prázdný, až je těžké uvěřit, že tu někdy někdo opravdu žil. Před očima se mi objeví scéna, jak tu moje malá máma pobíhala se svými brášky. Snažím se představit si babičku, když tu pak po manželově smrti zůstala úplně sama, ale uvědomím si, že vůbec netuším, jak vlastně vypadala, a tak se rozhodnu vydat na lov nějaké té fotky.

	Jediným obrazem na stěně je zarámovaná reprodukce Mony Lisy vysoko nad schodištěm. Lidi vždycky tvrdí, že se usmívá, ale mně přijde, že má v očích smutek.

	Na vrcholku schodiště se zastavím a zaposlouchám se, jestli snad nezaslechnu nějaký důkaz přítomnosti bratránků a sestřenek, ale ozývá se jen tlumené mumlání starších příbuzných zezdola. Vezmu za kliku nejbližších dveří a naskytne se mi pohled na další vyrovnané kufry. Podlahu nepokrývá žádný koberec a na oknech jsou místo závěsů dřevěné okenice. Ze stěn se odlupuje omítka narušená řadami dlouhých škrábanců. Vyberu si jeden z kufrů a otevřu ho. Je plný nejrůznějších ozdobných cetek, šatů, talířů a takových věcí. Fotky žádné. Zkusím další pokoj a výsledek je stejný. Hned vedle narazím na koupelnu. Vypadá dost zanedbaně a je tu taková zima, že se mi u pusy sráží pára. Kohoutek v pravidelných intervalech ukapává na vybledlou smaltovanou vanu. Utáhnu ho a kapky ustanou, ale sotva se otočím, začne to nanovo.

	Nakonec vstoupím do ložnice v přední části domu a pod nohama ucítím koberec. Podaří se mi nahmatat vypínač a světlo odhalí manželskou postel uprostřed pokoje s nočními stolky po obou stranách. V rohu stojí skříň a u okna toaletní stolek. Zvednu zarámovanou černobílou fotografii mladých novomanželů. Na vteřinu jsem přesvědčená, že vidím mámu, což mě zmátne, protože vím, že si tátu nikdy nevzala. Pak mi ovšem dojde, že to musí být mí prarodiče. Někteří ze strýčků jsou svému otci dost podobní. I Fredy je pohledný po něm. Zato babička… jako by jí máma z oka vypadla. Až mě z toho zamrazí.

	Děda láskyplně pozoruje svou nevěstu, která se sladce usmívá do objektivu.

	Vrátím obrázek na místo a rozhlížím se, jestli snad neobjevím nějaký další. Horní šuplík toalety je plný šperků. Ten pod ním zrovna tak. Pro jednu ženu mi to přijde jako neuvěřitelné množství. A všechny šperky jsou stříbrné.

	V další zásuvce najdu hromádku fotek, pár jich vytáhnu a začnu prohlížet. Na všech jsou mí bratranci a sestřenice odmala až doteď. Malinká Lily se mazlí se svou novorozenou sestřičkou. Amélie pózuje s vyčesanými vlasy a žlutou šerpou na hrudi, jako by právě zvítězila v soutěži krásy Strejdové a tety se na fotkách objevují jen tehdy, když omylem vstoupili do záběru.

	Listuju svazečkem, dokud se mi před očima neobjeví fotka babičky, kterou museli pořídit teprve nedávno. Sedí dole v obýváku na pohovce u krbu obklopená svými vnoučaty. Elvíra na jedné straně, Fredy na druhé, Amélie způsobně usazená v křesle. Gerald, Lily a Oberon stojí za gaučem a na koleni si babička přidržuje Madlenku. Elvíra drží šňůrku s balónkem a mě napadne, že ta fotka může pocházet z babiččiných posledních narozenin. Tvář jí lemují sněhobílé vlasy, ale její oči mají tu stejnou pronikavou tmavohnědou barvu jako oči mých bratranců a sestřenic. Z jejího úsměvu je nad slunce jasné, jak je na svá vnoučata pyšná.

	Při pohledu na tu fotku mě poprvé od příletu do téhle chladné země napadne, že jsem o něco přišla. Já tam měla být taky. Měla jsem pocítit babiččinu vřelost a lásku. A místo toho jsem ji celý svůj život vůbec neznala.

	Vrátím fotky do šuplíku a obrátím se k odchodu, když si pod postelí všimnu hromádky oblečení, což mě trochu zarazí vzhledem k tomu, že zbytek pokoje byl po její smrti očividně pečlivě uklizen. Skloním se, abych se mohla podívat zblízka, a podlaha mi za zády zavrže. Vzhlédnu a ve dveřích se objeví Fredy.

	„Ahoj,“ zazubí se na mě. „Hraješ na schovku sama se sebou?“

	„Myslela jsem, že je to na rodinných pohřbech zvykem,“ odpovím a Fredy se zasměje.

	Pak vejde do pokoje, a když mu pohled padne na hromadu šatstva, s úlevou vydechne: „Aha, tak tady jsou.“

	„To je tvoje oblečení?“

	„Ne,“ skloní se a popadne ho do náručí, „Oberonovo. Koukni, má tričko jak stan,“ dodá a roztáhne ho, abych viděla, co tím myslí.

	„Oberon je ten silnější, brácha toho nervózního dlouhána, je to tak?“

	„Jo, přesně. Geralda.“

	„A on se tu prostě svlékl donaha?“

	„No jo, šel si zaplavat.“

	„Vy tu máte bazén?“

	„Ne, bazén ne. Jezero.“

	„Vždyť venku sněží!“

	„Já vím. Je to moje vina. Ponoukal jsem ho.“

	„Musí být zmrzlý na kost.“

	„No, řekl bych, že má pár ochranných vrstev navíc, které my ostatní ne,“ posměšně nafoukne tváře a vyvalí břicho. „Teď vylezl a třese se jako osika, tak jsem mu skočil pro šaty.“

	„Takže se svlékl už tady, a ne až u jezera?“

	„To byla podmínka sázky. Pěkná hloupost, já vím. Každopádně bych měl běžet. Za chvíli se všichni vrátíme. Jo, a bylo by lepší neříkat o tom našim. Díky.“

	Obrátí se a já slyším jeho dupání na schodech. Nijak nenaznačil, že bych mohla jít s ním, a já nemám chuť plést se někam, kde o mě nestojí, tak jen přejdu k oknu, zadívám se na příjezdovou cestu a pozoruju, jak se úprkem řítí po pěšině mezi stromy. Jestli se tam někde rozkládá jezero, v téhle tmě není vůbec vidět. Čekám tam, dokud se z lesa nevynoří všech šest černě oděných postav. Sníh kolem nich víří. Vypadají jako šestice pohyblivých stínů.

	 

	Nechci, aby to vypadalo, jako bych se neměla s kým bavit, až sestřenky s bratránky přijdou, a tak se vrátím do obýváku a posadím se k malé. Na to jsou mimina skvělá – nemůžou si vybírat, kdo na ně bude mluvit. Její máma Krista je vážně milá. Ze všech těch nových příbuzných jsou mi ona s Willem nejsympatičtější. Předá mi děťátko, které je teplounké jako ohřívací láhev.

	„Ahoj, Madlenko, já jsem tvá sestřenka Mariel,“ pošeptám jí do ouška a ona spokojeně zavrní.

	Krista si povídá s tetou Dianou o pohřbu.

	„Pořád nemůžu uvěřit, že si přála obřad v kostele,“ řekne Krista. „Kdy byla ta ženská naposledy na mši?“

	„Myslím, že to slíbila Benovi,“ zauvažuje Diana. „Kdo je Ben?“ ozvu se.

	„Otec Faber,“ vysvětlí. „Znali se celá léta a on za ní týden co týden docházel.“

	Madlenka mě bez jediného mrknutí pozoruje. „Má stejně modré oči jako já.“

	„Všechny děti se rodí modrooké,“ poznamená Amélie, která se mi zničehonic objevila po boku. Pohladí malou po tvářičce, holčičku to rozesměje a její oči zmizí za buclatými líčky. „Někdy může změna trvat až půl roku, takže ji to už brzy čeká.“

	„A proč myslíš, že se změní?“ nechápu. „Teta Krista má modré oči.“

	„Madlenka je Bardulfová,“ odpoví. „A my je máme všichni hnědé.“

	„Až na mě,“ připomenu a ona se usměje.

	„Mrzí mě,“ ozve se vzápětí, „že jsme se tam na pohřbu chovali tak odměřeně.“

	„To nic,“ mávnu rukou.

	Ostatní se nahrnuli ke stolu s občerstvením, odkud se vzápětí vynoří Oberon s talířem napěchovaným nejrůznějšími pochutinami. Vlasy má vlhké a připláclé k hlavě.

	„Oberon si byl vážně zaplavat?“ obrátím se na Amélii, která si strčí prst před pusu.

	„Ano,“ přikývne, „ale tetička Rút se o tom nesmí dozvědět. Jen by se zbytečně strachovala.“

	A to už se k nám připojí Oberon se svou horou jídla a vyštěkne Madlence do obličeje: „Ahoj, majinká,“ tak hlasitě, že ji rozpláče. Okamžitě ji předám zpátky mamince, která prohlásí, že ji stejně musí přebalit, a odnese ji pryč ze salonu.

	Nezdá se, že by Oberonovi skutečnost, že svou prťavou sestřenku rozbrečel, nějak vadila. Vlastně se tváří potěšeně, že se tím na pohovce uvolnilo místo. Uvelebí se, talíř si položí na kolena a zvedne k ústům kuřecí stehýnko.

	„Už jsi zkusila to kuře, Mariel? Je skvělé,“ zamumlá, zatímco zběsile trhá maso od kosti. „Jsem vegetariánka,“ upozorním ho. Oberona to pobaví.

	„Děláš dobře,“ zastane se mě Amélie. „Nejíst maso je prospěšné pro pleť. Přála bych si mít taky tak pevnou vůli.“

	„To není o vůli, prostě se mi zabíjení zvířat nelíbí,“ vysvětlím.

	„V potravním řetězci jsme výš,“ odfrkne Oberon. „Máme právo je jíst.“

	Když tak pozoruju, jak si cpe tunu jídla do pusy, napadne mě, že někteří z nás jsou výš než ostatní. Ale rozhodnu se nechat si to pro sebe.

	„Škoda, že nezůstanete déle,“ prohodí Amélie. „Bylo by vážně fajn trávit čas s holkou svého věku.“

	Vyhlédnu z okna na zasněžený svět a všimnu si temné postavy, kterak se závějemi brodí k domu. Jednou rukou si chrání oči před chumelenicí a v té druhé něco nese. Nevím, co to může být, nějaká věc, která jen ochable visí po jeho boku. Ať už je to cokoliv, zbaví se toho dřív, než vejde do domu. Vzápětí zaslechnu v chodbě kroky a pak do místnosti vstoupí otec Faber.

	Vlasy má teď ještě rozcuchanější než předtím v kostele a pocukrované velkými vločkami.

	„Áá, pane faráři, je od vás tak milé, že jste přišel,“ uvítá ho teta Celestýna, která stojí u dveří. „Dáte si něco k pití?“

	„Ne, nemohu se zdržet. A ani nikdo z vás,“ zavrtí kněz hlavou. „Venku je boží dopuštění a v rádiu varovali, že bude chumelit celou noc. Je mi líto, že musím takhle přerušit smuteční hostinu, ale mám za to, že pokud hned neodjedete, uváznete tu.“

	„Je to pořádná vánice,“ souhlasí strejda Will.

	„Asi bychom se měly vrátit do hotelu,“ podívá se na mě máma.

	„Nevím, proč nezůstanete u nás,“ prohlásí teta Rút.

	„My s Kiliánem bychom vás taky rádi ubytovali,“ přidá se Celestýna.

	„Je to od vás moc milé, ale nechtěly jsme nikoho obtěžovat,“ vysvětlí máma.

	„Hloupost,“ odvětí Rút, „nikoho přece neobtěžujete. Děti mají stejně tenhle týden prázdniny, takže Mariel alespoň bude moct trávit čas se svými vrstevníky.“

	Máma na mě jukne a nadhodí: „No, řekni – nebylo by to lepší než bydlet v neosobním hotelu?“

	Ráda bych jí nějak naznačila, že to nepovažuju za zrovna dobrý nápad, ale nevím, jak na to, aniž bych urazila své nově nalezené příbuzné. Podívám se na Oberona, který škube a žvýká kus měkké kuřecí kůže. Z pusy mu vystřelí růžový jazyk a on se pečlivě oblízne.

	„Už jsi ten pokoj přece zaplatila, ne?“ zkusím to.

	„Jen zálohu,“ mávne máma rukou. „Moc to nebylo.“

	„Prostě tam zavolej a rezervaci zruš,“ naléhá strejda Robin.

	„Jak dlouho že tady zůstáváte?“ chce vědět Will, a když mu máma odpoví, že deset dní, dodá: „No výborně! To znamená dvě noci u každého z nás.“

	„Skvělý nápad,“ rozzáří se strýček Severin. „Alespoň budeme mít čas pořádně probrat, co se za ta léta všechno přihodilo.“

	„Dnes a zítra můžete zůstat u nás – je to odsud nejblíž,“ navrhne strýc Herbert.

	„To by bylo fajn, viď, Mari?“ zeptá se máma.

	Neodpovím.

	„Tak dohodnuto!“ zatleská teta Rút potěšeně. Strejda Robin odvede mámu k telefonu do předsíně, aby mohla zavolat do hotelu.

	Amélie vypískne radostí a zvolá: „To bude legrace!“, ale zbytek bratranců a sestřenic jen mlčí.

	„Teď už se ovšem musíte všichni urychleně vypravit domů,“ popohání nás otec Faber a Robin mu dá za pravdu.

	„Nechtěl bych tu uvíznout,“ otřese se.

	Zatímco se všichni chystají k odjezdu a vzájemně se loučí, obrátím se a zjistím, že farář stojí přímo za mnou.

	„Tenhle kraj není tak bezpečný, jak se může zdát, Mariel,“ prohlásí tajemně. „Nesmíš vycházet po setmění, rozumíš? V noci zůstávej pěkně uvnitř.“

	Nevím, co na to odpovědět, ale on se jen obrátí a odejde.

	Noční oblohu zaplavují sněhová mračna. Následujeme Herbertovo auto, a když přední světla na okamžik osvítí příjezdovou cestu, uvidím, co to farář odhodil, než vešel do domu. Ve sněhu leží mrtvý králík a vířící vločky bleskově zakrývají jeho ochablé a zkrvavené tělíčko.
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	BESTIE

	DIVODOLSKÁ

	 

	 

	Vyjedeme za strejdou Herbertem na hlavní silnici. Máma šlápne na plyn, auto sebou smýkne a ona sevře volant tak pevně, až jí zbělají klouby. Je to od pohřbu poprvé, co jsme spolu samy.

	„Já u nich nechci bydlet,“ zamumlám.

	„Proboha proč?“

	„Moji bratranci a sestřenice jsou divní,“ řeknu.

	„Jak to myslíš? Mně přijdou v pohodě. Teda, dneska jsou samozřejmě všichni trochu nesví, ale kromě toho…,“ nedopoví větu, protože se začne znovu zcela soustředit na jízdu.

	Mžourá ven a pokouší se prohlédnout hustou vánicí. Její zážitky musí být úplně jiné než ty moje, jestli si nevšimla, co je to za bandu podivínů. Tety a strejdové působí celkem normálně a máma nejspíš prostě jen s jejich potomky nestrávila tolik času co já. Rozhodnu se nechat si historku o Oberonově oblečení a Fredyho vysvětlení, že si šel zaplavat, pro sebe, ale o neobvyklém varování otce Fabera jí řeknu.

	„Ále, toho si vůbec nevšímej. On měl vždycky v těch svých varhanách o ozubí míň, jestli mi rozumíš. Nejspíš tím myslel tu hloupou báchorku o bestii divodolské.“

	„O čem?“

	„Tak se zdejší kraj jmenuje – Divodolí. A mezi místními se traduje, že tu za nocí řádí divoký tvor. Je to samozřejmě naprostá pitomost.“

	„A víš, co je podle mě ještě větší pitomost? Letět přes půlku planety, aby ses mohla zúčastnit pohřbu někoho, s kým jsi za celá léta nepromluvila, a setkat se s rodinou, které se vyhýbáš už od doby, co jsem byla pouhé nemluvně,“ ucedím.

	„To už jsme přece probíraly, Mari. Svým příjezdem vyjadřujeme úctu.“

	„K ženě, kterou jsi vypudila ze svého života?“ nechápu. „Vážně jsme sem letěly takovou dálku jen kvůli tomu?“

	„Taky jsem se chtěla ujistit,“ dodá máma.

	„Ujistit o čem? Že je fakticky po smrti?“

	Její mlčení je dostatečná odpověď.

	„Vždyť jsi brečela, když ses to dozvěděla,“ hlesnu.

	„Jen se mi ulevilo, že…,“ začne a znovu jako by zbytek věty zapomněla. „Promiň, zlatíčko, ale vážně se musím soustředit na řízení.“

	Vždycky si najde nějakou výmluvu, proč se se mnou nebavit o tom, do čeho se jí nechce.

	Je to tak odjakživa – kdykoliv jsem se ptala, proč se nevídáme s babičkou, nebo jí aspoň čas od času nezavoláme, prohlásila jen, že spolu nevycházejí a „je to tak pro všechny nejlepší“. Její verze zněla, že je „jedináček“ stejně jako já a vzhledem k tomu, že můj táta „nebyl kolem“, když zemřel dědeček, neviděla žádný důvod, proč v Anglii zůstávat, a přestěhovala se i se mnou do Melbourne. Byly mi tehdy dva.

	A od té doby žijeme samy. Mámini partneři nikdy nevydrží dlouho a jen málokdy se nějak výrazně přiblíží k tomu, co nazývá „naší důvěrnou malou rodinkou“. Lidi často říkají, že spolu jednáme spíš jako sestry než máma s dcerou, a já si většinou připadám jako ta starší, přestože mně je čtrnáct a jí třicet sedm. Ale jakmile dojde na hádku, okamžitě přepíná do role matky. Vždycky bezpečně poznám, že se ta chvíle blíží, protože mě najednou začne oslovovat celým jménem. O babičce se až do minulého týdne zmiňovala jen v jedné souvislosti – když jsem při hádce v rozrušení řekla něco, co ji ranilo. To pak vyštěkla něco ve stylu: „Já věděla, že jsem tě měla pojmenovat Flóra!“

	Po zbytek cesty mlčky pozoruju těžké vločky dopadající na přední sklo, které stěrače v pravidelném rytmu odhazují ještě dřív, než se stačí rozpustit. Zajímalo by mě, co mohla babička udělat, že se po tom takhle osudově nepohodly.

	 

	* * *

	 

	Strejda Herbert zabočí vpravo do kopce, pryč od osvícených ulic nedalekého městečka. Silnice nás skrz temný les provede do malebné vesničky plné roztomilých chaloupek se sněhovými čepičkami na střechách. Vypadá to tu jako v pohádce. Cedule před prvními domky nás vítá v Dobrodonu. Projedeme po vyštěrkované příjezdové cestě, která pod koly hlučně skřípe.

	Pořád silně sněží, a než ujdeme těch pár metrů ke dveřím, vypadám jako sněhulák. Teta Rút už si stačila sundat kabát a nasadit bačkory, takže to působí, jako by nás už hodnou chvíli vyhlížela.

	„Pojďte dál a vítejte u nás,“ řekne. „Boty do botníku, prosím.“

	Vstoupím do předsíně a skopnu mokré tenisky. „Vezmu ti kabát, Mariel,“ nabídne se teta. „Obývák je nahoře.“

	„Nahoře?“ podivím se. „Dům navrhoval Herbert.“

	„To abychom měli hezčí výhled z obýváku, kde trávíme většinu času. A navíc to znamená, že naši ložnici dělí dvě patra od toho randálu, kterému dnešní puberťáci říkají hudba,“ vysvětlí strejda.

	„To byl Flóřin nápad, dát klukům přízemí,“ dodá teta.

	Uvnitř je horko jako v tropech a mně začnou okamžitě hořet tváře. Všichni společně zamíříme nahoru do nablýskané kuchyně. Na pohovce v obýváku mlčky posedává Gerald.

	„Geralde, drahoušku, nechtěl bys být trochu užitečný a ukázat sestřence, kde co je?“ navrhne Rút.

	Bratránek se na mě podívá, přikývne a beze slova vykročí z místnosti. Cestou ke dveřím se ohlédne přes rameno, což je nejspíš jeho způsob, jak mi naznačit, ať ho následuju. Nepromluvil na mě od chvíle, kdy jsme se na hřbitově seznámili, ale já se rozhodnu nezačínat. Na jeho mlčení odpovídám mlčením, abych zjistila, jak dlouho bude trvat, než jeden z nás ticho přeruší. Vystoupáme do druhého patra a on otevře dveře koupelny. Nahlédnu dovnitř a kývnu na znamení, že chápu, že se jedná o koupelnu. Vrhne na mě podezíravý pohled, ale pořád ani necekne. Pak se jdeme podívat do ložnice jeho rodičů, která je stejně jako celý dům dokonale vycíděná a uklizená. Znovu beze slova přikývnu. Začíná mě to bavit. Hned potom mi předvede dva pokoje pro hosty a zamíříme dolů do přízemí, kde se zastaví před svým pokojem.

	„Měla by ses od nás držet dál.“

	„To jsi tak milý vždycky, nebo se obzvlášť snažíš, protože jsme příbuzní?“ utrousím jízlivě.

	„Jestli víš, co je pro tebe dobré,“ čapne mě za loket a pevně stiskne, „odejdeš. Nejsi Bardulfová. Nejsi jedna z nás.“

	Snažím se vypadat pobaveně, ale nijak vtipné mi to nepřijde.

	„Jsem tvoje sestřenka stejně jako ty čtyři. Co máte za problém?“

	„Jo, co máme za problém, Geralde?“ ozve se Oberon, který se zničehonic objevil ve dveřích. Gerald na něj vrhne bojácný pohled.

	„Tvůj brácha mě varoval, ať se od vás držím dál,“ přetlumočím Oberonovi, kterému se na tváři rozlije široký úsměv.

	„To není zrovna pěkné, brácha. Mariel je naše sestřenka. Je super mít takhle najednou další. Jako když člověk na talíři objeví kousek slaniny navíc,“ pokárá brášku a rozchechtá se, jako by to byl ten nejlepší vtip na světě.

	„Musím říct, že s kusem zvířecí mrtvoly mě ještě nikdy nikdo nesrovnával,“ prohlásím.

	„Ne, ty nejsi žádná mrtvolka. Jsi živý tvor,“ odpoví Oberon a nozdry se mu rozšíří. „Což mi připomíná, že mám hlad.“

	Tomu se dá těžko věřit vzhledem k tomu, že jsem před chvílí na hostině viděla, jak spořádal obrovskou horu jídla, ale stejně se všichni vypravíme zpátky do kuchyně. Oberon otevře ledničku a začne vytahovat suroviny na přípravu mamutího sendviče.

	Gerald ho nervózně pozoruje. Máma s tetou a strejdou u stolu popíjejí čaj.

	Potlačím zívnutí. Ne snad, že bych se nudila, ale únava o sobě dává vědět. Ten nenadálý pocit vyčerpání má na mě zvláštní účinky. Světlo mi připadá příliš ostré a těžknou mi víčka. Teta Rút mě zavede do jednoho z pokojů pro hosty v druhém patře a máma mě přijde uložit.

	Usedne na pelest a zeptá se: „Jak ti je?“

	„Jsem unavená,“ špitnu. „Budeš se snažit, viď?“

	Naštve mě to, ale na hádku nemám sílu. Máma mi dá pusu na dobrou noc a odejde.

	Zavřu oči, a když je znovu otevřu, dojde mi, že jsem mezitím nějaký čas prospala. V krku mám sucho. Podívám se na hodinky. Uplynuly dvě hodiny. Vím, že neusnu, dokud se nenapiju, a tak se vypravím dolů pro sklenku vody. Strejda, teta a máma si ještě stále povídají v obýváku. Opatrně se proplížím do kuchyně, aniž by mě viděli, a začnu se rozhlížet po nějaké sklenici.

	„Gerald půjde v září na vysokou,“ říká teta.

	„A kam by chtěl?“ zeptá se máma.

	„Na DeCrispinovu univerzitu. Je jen pár mil odsud a navíc na něj tak mohou dohlédnout Severin s Dianou.“

	„Copak ještě potřebuje dohled?“ nechápe máma a teta Rút si odkašle.

	„Zvládne to sám,“ odpoví strejda.

	„Jen je to takový tichošlápek, vždycky byl. Aspoň je chytrý, to Oberon ze všeho propadá.“

	„Jen zatím neobjevil, na co má nadání,“ brání synka teta.

	„Měl by se do toho pořádně obout. Pořád mu to opakuju, ale myslíš, že mě poslouchá? Ani jeden si z mých rad nic nedělá. Flóra na ně měla větší vliv než my dva.“

	„Rozhodně to vypadá, že si s vnoučaty rozuměla mnohem lépe než kdysi s námi,“ poznamená máma.

	„Byla jimi úplně posedlá,“ přitaká strejda.

	„Jednou jsme o letních prázdninách vzali kluky bez ní na čtrnáct dní do Francie a ona pak s námi až do Vánoc nemluvila. A ke Kristě se chovala pěkně hnusně, dokud konečně nepřišla Madlenka.“

	„Vždyť nejsou svoji tak dlouho, ne?“ podiví se máma.

	„Pravda, ale o dítě se snažili už dlouho předtím, než do toho konečně praštili,“ vysvětlí Herbert.

	„To, že babička svoje vnoučátka zbožňuje, je úplně normální,“ prohlásí teta.

	„Ne všechny,“ sykne máma. „Mariel jí byla naprosto ukradená.“

	Odnesu si pití do pokoje, natáhnu se na postel a s pohledem upřeným na strop přemítám, proč mě máma před všemi těmi lety vlastně odvezla. Jak má mysl těžkne přicházejícím spánkem, napadne mě, že to udělala, aby se o mě nemusela s nikým dělit. Že mě chtěla jen pro sebe, abych vyrostla v jejím stínu. Moje sobecká matka, která utekla od rodiny jen proto, aby se nikdo nemohl vetřít do té „naší důvěrné malé rodinky“.

	Když se znovu vzbudím, je ještě pořád tma a hodinky ukazují pár minut po třetí. Připadám si úplně probuzená, a tak vstanu a přejdu k oknu. Na nebi visí půlměsíc a čerstvě napadaný sníh se pod dotykem jeho paprsků jasně třpytí, takže je venku vidět mnohem lépe, než obyčejně v noci bývá. Přestalo sněžit. Na vršku nedalekého kopce rozjasňuje temnou oblohu nenápadná oranžová záře. Přemýšlím, co by to mohlo být. Blikání příliš vzdálené, než abych ho dokázala určit.

	A vtom můj pohled přitáhne pohyb v koutku oka. Ten je mnohem blíž. V zahradě. Něco tak rychlého, že to nemám šanci rozpoznat. Ale musí to být docela velké. Napadne mě, jestli náhodou nejsou místní lišky větší než jinde. Zajímalo by mě, jací další tvorové se v Anglii za nocí prohánějí krajinou. Kdybychom byli v Austrálii, mohla to být vačice nebo vombat. Vybaví se mi farářovo varování.

	Vrátím se do postele a uvědomím si, že už se mi zase klíží víčka. Než mezerou mezi závěsy dovnitř konečně pronikne úsvit nového dne, čeká mě pár hodin neklidného a přerušovaného spánku.
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	Když seběhnu ze schodů, udeří mě do nosu libé ranní vůně linoucí se z kuchyně – toust, vajíčka, káva. Vydám se za nimi a objevím tetu Rút, jak připravuje snídani. Máma sedí u stolu a upíjí kávu.

	„Dobré ráno, miláčku,“ usměje se na mě.

	„Vyspala ses dobře?“ zeptá se teta.

	„Ano, díky.“

	„Gerald s Oberonem se ještě nevyhrabali zpod duchny. O prázdninách je to s nimi vždycky tak. Ale náctiletí potřebují víc spánku než dospělí, že ano? Někde jsem to četla. Nejspíš to máš podobně, viď, Mariel?“

	„Mariel má se spánkem trochu potíže, nemám pravdu?“

	Vím, k čemu se máma chystá, a pokusím se ji zarazit pohledem, ale jako obvykle vůbec nic nepostřehne. „V dětství trpěla náměsíčností,“ začne. „Mami!“ vykřiknu.

	„Ale no tak. To trápí spoustu lidí,“ uklidňuje mě s úsměvem. „Když to udělala poprvé, myslela jsem, že máme v domě zloděje, a zavolala policii – a pak jsem zjistila, že je to Mariel, která kolem vrávorá v pyžámku. Kolikrát zamířila do obýváku, pustila si televizi a ten hluk ji probudil.“

	Tuhle historku vyprávěla už aspoň miliónkrát. Obě se zasmějí, ale mně to nikdy nijak zvlášť zábavné nepřišlo. Máma už totiž nedodá, k jakým potížím to vedlo. „Náhodou“ vždycky opomene zmínit, jak jsem jednou pustila sporák a málem jsme vyhořely nebo jak jsem skoro vyskočila z okna v prvním patře. Zapomíná na všechny ty odborníky, které jsme navštívily, i na to, jak hrozně jsem se trápila tím, že neovládám vlastní tělo. Vypustila to, protože tyhle náměsíčnické epizody před pár roky úplně odezněly. Jenže moje vzpomínky na pocit, jaký ve mně vyvolávaly, léty ani trošičku nevybledly.

	„A vědělas po probuzení, proč jsi tam, kde jsi?“ zajímá se teta.

	„Ne,“ zabručím.

	„Takže se ti nezdálo, že se procházíš po domě? Já vždycky věřila, že se náměsíčníkům o tom, co provádějí, zdá.“

	„Já sny nemám,“ vysvětlím.

	„Všichni mají sny,“ zasměje se teta.

	„Já ne.“

	Odborníci tvrdili, že sní každý, jen si to všichni nepamatují, ale já tomu nevěřím. Mé noci jsou úplně prázdné. Spánek je pro mě jen černá bezčasá nicota.

	„Každopádně kluci by nejspíš chrupkali celý den, kdyby je člověk nechal,“ vrátí se teta k původnímu tématu. „Oberona musím lákat ven vůní snídaně.“

	„No,“ začnu a slova volím opatrně, „chuť k jídlu mu rozhodně nechybí.“

	„To tedy ne,“ zasměje se teta. „Někdy si říkám, jestli se nakonec nestane kuchařem, když má o jídlo takový zájem. Ale zdá se, že ho raději konzumuje, než připravuje.“

	„A co takhle restaurační kritik?“ navrhne máma.

	„Možná,“ přisvědčí teta, očividně potěšená, že se může na chvíli oddat mateřskému snění. „Až na to, že když jde o jídlo, zrovna moc kritický nebývá.“

	A to už zaslechneme klapnutí předních dveří a kroky na schodech. V kuchyni se objeví strejda Herbert s krabicí mléka v ruce.

	„No konečně,“ vyškubne mu ji teta. „Už jsem si začínala říkat, že sis to snad musel sám nadojit.“

	„Zastavila mě paní McDonnellová a víš, jaká je, jakmile jednou spustí. Zmizelo jí další morče.“

	„Ta ženská a její morčata… Dobré ráno, Oberone.“

	Do kuchyně se přivalí hlasitě zívající Oberon v pruhovaném županu.

	„To voní skvěle. Co máme?“ zeptá se.

	„Připravuju pro naše hosty tradiční anglickou snídani,“ odpoví mu teta a postaví přede mě vrchovatý talíř, na kterém nechybí tři proužky slaniny a dvě klobásky.

	„Omlouvám se, teto, ale já maso nejím,“ pípnu.

	„No ano, vždyť jsi mi to včera říkala,“ plácne se kuchařka do čela a začne trochu panikařit.

	„Já si její porci vezmu,“ vytrhne mi Oberon talíř z ruky a s plnou pusou zamumlá: „Mňam, jelítko.“

	„Co to je?“ zajímá mě.

	„Svařená vepřová krev s kroupama,“ řekne bratranec, nabodne si kousek na vidličku a hodí si ho do pusy.

	„Moc ráda si dám všechno kromě slaniny, klobásek a jelítka, teto Rút,“ obrátím se na ni. „Děkuju.“

	„Když jsi byla malá, klobásky jsi zbožňovala,“ nadhodí máma.

	„Prý jsem si taky hrozně ráda cucala palce u nohou,“ ušklíbnu se. „To ještě neznamená, že v tom chci pokračovat.“

	Zatímco teta připravuje mou novou bezmasou porci, nadhodí: „Říkala jsem si, Oberone, že byste s Geraldem mohli vzít Mariel na procházku, až dnes půjdeme k notáři kvůli čtení závěti.“

	„Chceš se projít?“ podívá se na mě Oberon, hrábne si do pusy a začne si ze zubů vytahovat nitky vepřového tuku.

	„Moje boty se do toho sněhu nehodí,“ vymlouvám se. Do procházky s Oberonem nejsem nijak žhavá.

	„Můžeme ti půjčit holínky,“ navrhne teta.

	„Díky,“ odpovím slušně, i když z toho žádnou radost nemám.

	„Mohli byste jí ukázat Parsivalovu trosku,“ navrhne strejda. „Je odtud krásný výhled.“

	„Parsivalova troska,“ vydechne máma s nostalgií v hlase. „Nemůžu uvěřit, že ještě stojí.“

	„A co je to?“ zeptám se.

	„Pošetilá imitace,“ zamumlá strýček. „Místní samospráva se ji už roky pokouší nechat strhnout, ale pár obyvatel sepsalo petici za její zachování coby místní pamětihodnosti.“

	„Co myslíš tím ‚pošetilá imitace‘?“ nechápu.

	„Je to falešná zřícenina, napodobenina postavená naším předkem, tvým prapradědečkem, který za ni pošetile utratil celé jmění, jen aby měl poblíž něco rádoby starobylého. Je vidět i odsud.“

	„Vyrazíme po snídani?“ zeptá se Oberon.

	Způsob, jakým se na mě dívá, mě znervózňuje. Vůbec nemám chuť trávit s ním čas o samotě, ale nechci před tetou a strejdou vypadat nevychovaně, a tak přisvědčím.

	„Půjdu taky,“ ozve se ode dveří Gerald.

	„Áá, dobré ráno, drahoušku. To je skvělé. Ano, můžete jít všichni tři.“

	„Máš hlad, Geralde?“ utrousí Oberon a hodí si do pusy vrchovatou vidličku.

	Gerald neodpoví, ale ke stolu se posadí.

	 

	Než s mámou a strejdou odejde k notáři, najde mi Rút ohavné fialové holínky se žlutými kvítky. Jsou o číslo větší, ale aspoň si v závějích nezmáčím nohy. Ploužíme se do kopce a mluví hlavně Oberon. Gerald kráčí za námi, tichý jako vždycky. Oberon se vyptává na život v Melbourne.

	„Chodíš každý den na pláž?“ zeptá se.

	„V létě jo.“

	„A když jste odlétaly, tak bylo léto?“

	„Přesně tak. Blankytná obloha, spalující slunce, nekonečné dny.“

	„Já dávám přednost tomuhle,“ pokrčí rameny.

	„Co, tomu, když se začne stmívat už v půlce odpoledne?“ podivím se.

	„Mám tmu rád,“ zašklebí se a obrátí se na bratra: „Máme tu bezvadný noční život, že jo, Geralde?“

	„To jako kluby a tak?“ nadhodím, ale moc se mi to nezdá.

	„Ne tak docela,“ zachechtá se on. „Jak daleko plánuješ zajít?“ zeptá se Gerald. „Půjdeme až nahoru k Parsivalově trosce,“ odpoví mu bratr.

	Je mi jasné, že tohle Gerald na mysli neměl. Je sice starší, ale zdá se, jako by se svého bratra bál.

	„Chceš vědět, proč se tomu říká Parsivalova troska?“ obrátí se na mě Oberon a na odpověď nečeká. „Starý Parsival byl děda našeho dědy. Koupil pozemek na vrcholku kopce a nechal tam vystavět starobylou věž. Potíž je, že půda tady kolem je pěkně měkká. Táta tvrdí, že stavět na takové půdě je čiré bláznovství. Vrazil do toho majlant a ona se začala naklánět dřív, než ji vůbec dostavěli. A pak těsně po dokončení jen tak vypadla velká část vnější zdi. Parsival vystoupal až nahoru a skočil.“

	„On spáchal sebevraždu?“

	„Tak se to povídá. Chudák Parsival,“ usměje se Oberon.

	To už jsme venku z vesnice a míříme k lesu po pěšině táhnoucí se podél pole, které je pocukrované celistvou vrstvou sněhu narušenou jen několika zvířecími stopami.

	Oberon jukne přes rameno na bratra a zašeptá mi: „Pojďme na něj. Dělej co já.“

	Nabere hrst sněhu a začne z něj tvarovat kouli. Poslechnu a pustím se do své vlastní.

	„Až řeknu ‚teď‘, obrať se a hoď to po něm.“

	Představa opravdické koulovačky mě nadchne.

	„Teď!“ vykřikne Oberon, jako blesk se otočí a mrští. Trefí bratra do hrudníku. Přidám se. Ta moje ho zasáhne do obličeje. Gerald nereaguje. Jen stojí na místě a z brýlí mu odpadávají ledové jehličky. Sundá si je a očistí šálou.

	„Ale no tak, Geralde! Do protiútoku. Má to být legrace,“ přemlouvá ho Oberon.

	„Já si takhle legraci nepředstavuju,“ utrousí Gerald.

	„Tak proč s náma teda jdeš?“ vyštěkne Oberon.

	Gerald neodpoví. Dívám se, jak si oprašuje šálu, a cítím se provinile.

	Přestože je většina stromů holá, panuje v lese mnohem větší šero než na poli. Oberon vytáhne z kapsy jednu čokoládovou tyčinku. Zakousne se a pak ho napadne, že by mi měl taky nabídnout. Ráda si to nechám ujít, protože na ní jasně vidím otisk jeho zubů a lesklý povlak slin.

	Po chvilce dospějeme na mýtinu na vrcholku kopce, kde stojí věž. Parsivalova troska působí zblízka vážně velkolepě. Stojí na samém vrcholu pahorku a okolní stromy několikanásobně převyšuje. Začínám chápat, proč ji chtěl Parsival vystavět právě tady – rozhled do kraje je naprosto úžasný.

	„To je náš dům,“ ukáže Oberon na tečku v dálce. „A támhle univerzita, kde bydlí Lily s Elvírou. A tamto bývalá továrna na zpracování ořechů, kde žije Fredy. A támhle dole stojí Améliin domek. Parsivalova troska je viditelná z většiny domů v okolí.“

	Vzhlédnu k věži a všimnu si, že má horní okraj zčernalý kouřem. Dojde mi, že právě odsud vycházelo to světýlko, co jsem viděla v noci. Skrz obrovskou díru zhruba v polovině kruhové stavby, kde se odrolila většina vnější zdi, prosvítá točité schodiště. Připomene mi to takové nákresy v knihách, které mají za úkol ukázat naráz vnitřek i vnějšek budovy. Úpatí věže obtáčí drátěný plot posetý cedulkami s nápisem NEBEZPEČÍ – ZÁKAZ VSTUPU. NESTABILNÍ STAVBA.

	„Chceš se podívat nahoru?“ navrhne Oberon.

	„Ani ne,“ zavrtím hlavou. „Lézt na rozviklanou věž, které chybí půlka zdi, není zrovna něco, co považuju za zábavu.“

	„Ale no tak!“ ponouká mě dál. „Z vršku je výhled ještě lepší. Budeš mít celý Chladham jako na dlani.“

	Jednou nohou sešlápne plot a bez potíží ho překročí. Následuju ho a společně dojdeme až k otevřenému vchodu.

	„Je to naprosto bezpečné,“ ujišťuje mě. „Byl jsem tam už miliónkrát.“

	A vstoupí mezi futra na schodiště. Nahlédnu dovnitř. Je tu šero a vlhko. Nahlas to vyslovit nechci, ale při myšlence, že mám jít nahoru s takovou vahou, jako je Oberon, do toho mám ještě menší chuť než předtím.

	„Počkám tady a zamávám ti,“ navrhnu.

	„Snad nejsi stejný zbabělec jako brácha, Mariel?“ ušklíbne se.

	„Řekla, že jít nechce,“ vloží se do hovoru Gerald, který najednou stojí vedle mě před vchodem.

	Oberon znovu sestoupí a jeho ostrý pohled mě až vyděsí.

	„Nepleť se do toho, brácha,“ zavrčí. „Všichni jsme to udělali. I on,“ ukáže na Geralda. „Fakt to není nebezpečné. Musela bys být úplné tele, abys spadla, a ty tele nejseš, ne?“

	Gerald mě odstrčí a postaví se mezi mě a bratra. „Vím, o co ti jde.“

	„Jasně, že jo,“ přitaká Oberon. „Jsi koneckonců nejchytřejší z rodiny, ne? Ten, který nikdy neměl jediný průšvih.“

	„Průšvih? Tak tomu říkáš?“

	„Podívejte, nikdo se do žádného průšvihu nedostane,“ přeruším je, „protože já nahoru nejdu.“

	„Jak chceš,“ štěkne Oberon a vyřítí se ven. Odstrčí Geralda a rozběhne se do lesů.

	Obrátím se na nejstaršího bratránka a pátrám v jeho tváři po nějakém vysvětlení, ale on se mému pohledu jako obvykle vyhýbá.

	„Co to s váma krucinál je?“ vyhrknu.

	„Neměla bys tu být,“ špitne on a bez dalšího slova mě odvede zpátky do vesnice.
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	Když se vrátíme, sedí už Oberon v obýváku s rodiči a mou mámou.

	„Posaďte se, prosím,“ požádá nás teta Rút. „Musíme vám něco říct.“

	„Jí se to netýká,“ sykne Oberon.

	„Chovej se slušně, Oberone,“ okřikne ho teta.

	„Flóra ho odkázala všem svým vnoučatům. To znamená i Mariel,“ ozve se máma.

	„Svým ‚milovaným vnoučátkům‘,“ štěkne Oberon. „Ji babička nemyslela.“

	„O čem to mluvíte?“ nechápe Gerald.

	„O závěti,“ vysvětlí strejda Herbert. „Vaše babička rozdělila peníze rovným dílem mezi své potomky, ale dům odkázala tobě a tvým bratrancům a sestřenicím.“

	„Nám?“ vyhrkne Gerald.

	„Jo,“ přitaká Oberon. „Svým milovaným vnoučátkům.“

	„Což zahrnuje i Mariel,“ trvá máma na svém.

	Oberon se vyřítí z pokoje a práskne za sebou dveřmi. Strejda s tetou vrhnou na mámu omluvný pohled.

	„Flóřinu smrt snáší opravdu špatně,“ pokouší se ho teta ospravedlnit. „Byla mu rádkyní na cestě životem.“

	Máma si pod vousy zamumlá: „Chudáček,“ ale kromě mě ji nikdo neslyší a rozhovor se stočí zpátky k debatě, co s domem.

	„Nejrozumnější by bylo prodat ho a výtěžek rozdělit na osm dílů,“ nechá se slyšet strýček. „Otázkou je, jestli ho prodat v současném stavu, nebo ho napřed zrekonstruovat a dostat za něj víc.“

	„Je mi líto Willa,“ prohlásí máma. „S Kristou doufali, že se tam budou moct přestěhovat.“

	Gerald mlčí a ani já nic neříkám. Ve skutečnosti totiž netoužím vlastnit ani kousíček toho starého strašidelného domu, a pokud mám být upřímná, souhlasím s Oberonem. Babička pravděpodobně neměla na mysli mě, když ho odkázala svým „milovaným vnoučátkům“.

	Odpoledne začne znovu chumelit. Díváme se s Geraldem společně na televizi, ale nezdá se, že by toužil po konverzaci.

	Naši rodiče popíjejí čaj a rozpráví, dokud strejda neusoudí, že je načase otevřít láhev vína. Oberon se ukáže jen u večeře, moc toho neřekne a po jídle se hned vrátí do svého pokoje.

	Máma se u vzpomínání s bráchou očividně dobře baví. V jednom kuse se hlasitě směje a pokouší se mě do hovoru zapojit, ale celé to jde úplně mimo mě, a tak předstírám, že mě hrozně zajímají ty pořady, co právě vysílají v telce, dokud není dost pozdě na to, abych mohla odejít na kutě.

	Uprostřed noci se s trhnutím probudím. Je tma. A ozývá se nějaký zvuk. Zní to jako bouchání dveří, ale co chvíli to přestává a pak zase začíná, takže nemůžu usnout, protože podvědomě čekám, kdy to zazní znovu. Naštvaná, unavená a mátožná vstanu a jdu se podívat, jestli bych to nemohla nějak zarazit.

	Všechny dveře v prvním patře jsou v pořádku, tak sestoupím do přízemí, kde spí bratránci. To Oberonovy dveře hlasitě bouchají. Chytnu za kliku a pořádně je dovřu. Zvuk přestane, ale celou noc tu stát nemůžu, takže mi nezbývá než kliku zase pustit. Opět se pootevřou, ozve se táhlé zaskřípění a já strachy znehybním. Polije mě hrůza, že Oberona probudím. Když ale nepostřehnu jediný pohyb, otevřu je ještě víc a všimnu si otevřeného okna. Závěsy se třepotají ve větru a pokoj zalévá tlumená měsíční záře. Nemůžu jinak, než to okno zavřít. Jestli Oberona nevzbudilo třískání dveří, nevzbudí ho nic. Vstoupím dovnitř a zadívám se na postel. Je prázdná.

	Přirazím okno, vyjdu ven a zavřu za sebou, pak vyběhnu schody a vrátím se do postele. Kde může Oberon být? Představivost se mi rozběhne na plné obrátky a servíruje mi nejrůznější šílené představy, dokud nezaslechnu spláchnutí záchodu a nedojde mi, že si nejspíš jen odskočil. Napadne mě, jestli už z tohohle podivného místa nezačínám bláznit.

	 

	Když se ráno chystáme k odjezdu, oba bratránci ještě spí a mně se uleví. Přesvědčím tetu, aby je zbytečně nebudila. Teď budeme na dva dny u Kiliána s Celestýnou. Amélie se ke mně na pohřbu chovala moc hezky, proto doufám, že bude pobyt u nich aspoň trošku normálnější.

	Auto z půjčovny necháme u strejdy Herberta, který nás odveze vlastním vozem, protože silnice ještě pořád pokrývá ledovka a on má teréňák s pohonem na všechna čtyři kola.

	Kilián s Celestýnou žijí v Samotingu na druhé straně kopce, přímo pod Parsivalovou troskou. Strejda zastaví před idylickou sněhobílou chaloupkou s doškovou střechou.

	Dveře se okamžitě rozletí a vyjde Amélie s mámou. Obě vypadají, jako by si odskočily z focení luxusního katalogu se zimní módou. V těch fialových holínkách od tety Rút si připadám pěkně hloupě.

	Vystoupíme a Celestýna políbí mámu na obě tváře. Tak ji tím překvapí, že máma jen taktak zabrání srážce hlav.

	Amélie mě přivítá stejným způsobem a zašvitoří: „Jsem tak ráda, že tu budeš bydlet! Užijeme si tolik legrace!“

	Její parfém je vážně síla.

	„Kilián jel za pacientem,“ oznámí nám teta. „On je doktor?“ zeptám se. „Zvěrolékař,“ vysvětlí Amélie.

	„Tak jo,“ prohlásí strejda Herbert a vrátí se k autu, „uvidíme se na Robinově večírku.“

	Naše čtveřice se vydá dovnitř, kde se v kuchyni usadíme na barových stoličkách u snídaňového pultu. Interiér je plný barev a každý vodorovný povrch pokrývají vázy s pestrými květinami a misky s vonnou směsí. Teta Celestýna uvaří mámě kafe a mně nabídne čerstvě vymačkanou pomerančovou šťávu.

	„Amélie má odpoledne v Chladhamu konkurz,“ nadhodí. „Tak jsme si říkaly, že byste tam možná rády zajely s námi a vyrazily na nákupy.“

	„Konkurz na co?“ zajímám se.

	„Na roli v reklamě,“ odpoví Amélie. „Doteď jsem dělala hlavně modelku, ale když se naskytne příležitost k hraní, zkouším to. Je to koneckonců to samé, jen s mluvením. Můžeš mi pomoct s výběrem co na sebe.“

	„A co je to za roli?“ chce vědět máma.

	„V reklamě na aviváž. Obléknu si svetr, všimnu si té vůně a řeknu: ‚Teda! Voní tak svěže.‘“

	„Nezapomeň, na co klást důraz, drahoušku,“ připomene jí teta. „‘Teda!‘ a ‚svěže’ jsou ta důležitá slova.“

	„Teda voní tak svěže“ zkusí to Amélie znovu.

	Taky si to vyzkouším a pak i máma. Brzy už se všechny snažíme o různé způsoby, jak to co nejlépe vyslovit, a chechtáme se jako malé, čím víc to opakujeme, tím vtipnější nám to připadá, a když se vrátí strýček Kilián, už se všechny prohýbáme smíchy.

	„Ahoj, tati,“ přivítá ho Amélie pusou na tvář.

	Teta před něj postaví šálek kávy a zeptá se: „Jak to šlo?“

	„Další z těch útoků. Tentokrát pes starého Kleta.“

	„Jakých útoků?“ zeptá se máma.

	„Něco v noci napadá místní zvířectvo. A Molly, fena pana Kleta, vlčák, přitom není žádná bábovka. Obyčejně se o sebe dokáže bez potíží postarat, ale teď se bojí i vlastního stínu. Ať to bylo, co chtělo, pořádně to s ní otřáslo.“

	„A bude v pořádku?“ strachuje se Amélie.

	„Noha se jí brzy zhojí, ale bude nějaký ten pátek trvat, než se jí vrátí obvyklá kuráž.“

	„Ty myslíš, že vám tu řádí nějaký tvor, který napadá zvířata?“ obrátím se na strejdu.

	„Sama si to neudělala,“ pokrčí Kilián rameny. „Někteří tvrdí, že v lesích žije nějaká divoká potvora.“

	„Bestie divodolská,“ zahřímá teta Celestýna hlasem jako z hororu.

	„To se říká už léta. Vzpomínám si, jak mě táta nabádal, abych nikdy nechodila do lesa.“

	„Je to jen místní legenda,“ mávne rukou máma.

	„No, bestie divodolská může být jen lidová báchorka, ale to nic nemění na skutečnosti, že na Molly něco zaútočilo.“

	Následuju Amélii do jejího pokoje. Má tuny hadříků. Posadím se na pelest a sleduju, jak zkouší nejrůznější modely. Při převlékání pokaždé zmizí za paravánem, ale celou dobu bez ustání švitoří o konkurzu, o tom, jak by měla tu větu vyslovit a jak je ráda, že jsem tady.

	„Mohla bys mi, prosím, podat ten řetízek se zeleným lístkem z toaletního stolku? Myslím, že se k těmhle šatům fakt hodí,“ požádá mě.

	Přes všechny ty lahvičky od parfémů na stolku nemůžu nic najít.

	„A kde přesně je?“

	„Tam někde,“ zní odpověď.

	Otevřu šuplík. Je plný stříbrných šperků, přesně jako ten babiččin.

	„Možná visí na zrcadle,“ houkne zpoza paravánu.

	A opravdu. Zavřu zásuvku a řetízek jí podám. Amélie vypluje v ostře růžových princeznovských šatech.

	„Trochu přehnané, co? Neboj se mi říct pravdu. Budu radši, když budeš upřímná. Tak co myslíš?“

	„Možná by se spíš hodilo něco trochu ležérnějšího,“ navrhnu.

	Amélie přikývne a znovu zmizí za zástěnou.

	Když později konečně vyrážíme do města, má na sobě džíny a červenou halenku.

	„Překvapuje mě, že s těmi tunami sněhu všude kolem vůbec jezdí vlaky,“ řekne máma.

	„Mě taky,“ přisvědčí Celestýna, „ale ráno jsem to zjišťovala a žádný kolaps železniční dopravy kupodivu nenastal. V téhle zemi na sníh každý nadává, ale podle mě vypadá zasněžený svět překrásně.“

	„Když jsem se odstěhovala, žili jste s Kiliánem ještě ve Francii,“ nadhodí máma. „Tys tam nechtěla zůstat?“

	„Ale ano, já bych tam bývala ráda dál žila, ale nedalo se svítit. Flóra nám to dala jasně najevo, když jsme přijeli na pohřeb tvého otce. Netuším, jak se ti podařilo uniknout, Lyndo. Tvá matka využila Frankovu smrt, aby všechny své syny donutila k návratu. Týrala je pocity viny, dokud se nepodvolili a nepřestěhovali zpátky.“

	„Babička jen chtěla být obklopená svou rodinou,“ zastane se jí Amélie.

	Samotingská zastávka se skládá jen z prázdného nástupiště a zavřené pokladny. Teta s mámou se posadí v čekárně, zatímco my s Amélií procházíme sem a tam po peronu.

	„Proč chtěla mít babička všechny u sebe?“ zeptám se.

	„Vždycky nám kladla na srdce, že bychom se měli jeden o druhého starat,“ odpoví Amélie.

	„Jako jste se postarali o Oberona, když se rozhodl zaplavat si v jezeře?“

	„Přesně tak,“ přisvědčí.

	„Mám dojem, že mě nenávidí,“ svěřím se.

	„Nevšímej si ho,“ mávne Amélie rukou, „víš, jací kluci bývají.“

	Mám sto chutí povědět jí o tom otevřeném okně v jeho pokoji, ale místo toho se zeptám: „Co chcete udělat s vilou Louvre?“

	„Je i tvoje,“ připomene mi. „Odkázala ji nám všem.“

	„Zkus to vysvětlit Oberonovi,“ zabručím. „Vážně by sis s ním neměla dělat hlavu. Je jen smutný kvůli babiččině smrti.“

	„To tvrdí všichni.“
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	Na předměstí Chladhamu stojí daleko od sebe velké domy s obrovskými pěstěnými zahradami, zatímco ty ve středu města jsou k sobě namačkané jako sardinky a vzadu mají jen vybetonovaný plácek. Vlak přejede přes zamrzlý vodní kanál a vjede do stanice. Teta s Amélií nám popíšou, kde najít jejich oblíbené obchody, a pak se domluvíme, že se po konkurzu sejdeme v jedné kavárně.

	„Hodně štěstí,“ popřeju sestřence.

	„U herců se říká: ‚Zlom vaz‘,“ poučí mě.

	Mám sto chutí poznamenat, že navléknout si svetr a říct čtyři slova se dá jen těžko považovat za herectví, ale už od začátku se ke mně chová vážně mile, tak nakonec jen poslušně zopakuju: „Zlom vaz.“

	Máma mi dovolí koupit si všechno, co se mi zlíbí, a vůbec se neohlíží na cenu.

	„K čemu máme kreditky?“ prohodí bezstarostně.

	Máma vidí v nakupování řešení problémů. Když se pohádáme a ona se chce udobřit, vezme mě na nákupy. Taky vyráží do obchodů, když se třeba rozejde s přítelem a chce si zlepšit náladu. Nebo když se prostě jen cítí pod psa a potřebuje trochu té „nákupní terapie“. Dneska se cítí provinile.

	Když vyjdeme z nákupního centra, řekne: „Vážně mě mrzí, že jsem ti naši rodinu tak dlouho zamlčovala.“

	„Mrzí?“ vyštěknu. „Celý život přede mnou tajíš kupu příbuzných a myslíš, že to vyřeší jeden výlet do krámů. Celý život jsi mi lhala.“

	„Vždycky jsem jednala jen v tvém nejlepším zájmu.“

	„Cože? Držet mě od rodiny je pro mě to nejlepší? Nikdy nepoznat bratrance a sestřenice?“

	„Netušíš, co byla ta ženská zač,“ ucedí.

	„Myslíš babičku?“ zeptám se. „A co s ní bylo? Zdá se, že se všemi ostatními vycházela dobře.“

	„Jsou věci, kterým nemůžeš rozumět,“ špitne máma. „Užily jsme si společně rozkošné dopoledne, tak si ho, prosím, nekažme hádkou. Podívej, támhle jde otec Faber.“

	Farář s bujnou kšticí do všech stran trčících vlasů právě vychází z obchodu. Máma na něj zamává, čímž přitáhne jeho pozornost, a on zamíří k nám. Pod paží si nese dlouhou lepenkovou krabici.

	„Jak to zvládáš, Lyndo?“ zeptá se hned. „Se smrtí rodičů není nikdy snadné se smířit bez ohledu na to, jak moc si s nimi člověk rozuměl za života…, a Flóřino úmrtí nás všechny tak šokovalo. Znovu probudilo vzpomínky na… no…“

	Zajíkne se a máma prohlásí: „Všichni musíme jednou odejít, ať tak či onak,“ což podle mého vyzní docela bezcitně.

	„Měly byste v neděli zajít k nám do kostela. Budeme se za Flóru znovu modlit.“

	„Možná se ukážeme,“ přislíbí máma, ačkoliv ze způsobu, jakým to vysloví, je jasné, že o tom vůbec neuvažuje. Náboženství ji nikdy zvlášť nezajímalo.

	„A co ty, Mariel?“ obrátí se farář na mě.

	„Jak vycházíš s bratránky a sestřenkami?“

	„Dobře,“ odpovím, a protože jsem hrozně zvědavá, co si to nese pod paží, vyhrknu: „Co to tam máte?“

	Otec Faber s úsměvem nadhodí: „Tohle? To je má nová puška. Musím přiznat, že se jedná o jednu z mých neřestí.“

	„Vy lovíte zvěř?“ podivím se.

	„Ne, kdepak. Na boží tvorečky bych střílet nedokázal. Holubi, co mívám na mušce, jsou všichni do jednoho hlinění. Ale na tom pozorování oblohy a dokonalém soustředění něco je – občas mi to připomíná modlitbu. Skvěle si u toho odpočinu.“

	Pak se s mámou chvíli baví o tom, že babička zanechala svůj dům vnoučatům, přičemž poznamená: „Ty děti vážně zbožňovala.“

	 

	* * *

	 

	Kavárna, ve které se máme sejít, se jmenuje Le Parisien, její stěny zdobí obrovská malba Paříže a vyhrává tu francouzská hudba. Dorazíme první, usoužená servírka s mašlí ve vlasech nás odvede ke stolku a zeptá se, co si dáme.

	U vedlejšího stolu popíjí čaj roztomilý stařičký pár a mé myšlenky se stočí k prarodičům. U dědečka nebylo na výběr, ale babičku jsem mohla poznat, kdyby se máma nerozhodla držet nás od sebe. Znovu začnu přemítat, jak to přede mnou mohla všechno tajit.

	Po chvilce dorazí Amélie s tetou Celestýnou, máma na ně mávne a ony se k nám připojí. Amélie vypadá sklíčeně a řasenku má rozmazanou, jako by plakala.

	Ale máma očividně nic nepostřehla, protože vesele zahlaholí: „Tak jak to šlo?“

	„Řekli, že nejsem svěží,“ hlesne Amélie smutně.

	„To neřekli,“ ohradí se teta.

	„Ale mysleli to tak.“

	„Nemůžeš za to, zlatíčko, to ta tvá nemoc,“ pohladí ji teta po vlasech. „A na základě toho rozhodovat nesmí, to by pak byla diskriminace.“

	„Jaká nemoc?“ zeptám se.

	„Jedná se o genetickou poruchu, která ovlivňuje činnost enzymu v ledvinách,“ vysvětlí Celestýna.

	„Co to znamená?“ nechápe máma.

	„Že smrdím,“ rozbrečí se Amélie.

	A já si najednou uvědomím, že ten puch, který se objevil, když přišly, nevychází zvenčí, ale z ní. Vůně parfému, která ji obyčejně zahaluje, se vytratila a vystřídalo ji něco dost nechutného. A nejsem jediná, kdo si toho všiml. Návštěvníci u ostatních stolků odporem nakrčili nosy a začali si o nás špitat.

	„Ty moje chudinko,“ povzdechne si teta a obejme dcerku kolem ramen.

	„Není to fér,“ vzlyká Amélie. „Jak by o mně mohli vůbec uvažovat do reklamy na aviváž, když páchnu jako nějaká ohavná příšera z kanálu?“

	„Ale nepáchneš. Co aby ses zašla trochu osvěžit na toaletu?“ zašeptá jí teta do ucha, vytáhne z kabelky flakónek parfému a podá jí ho. Amélie ho sevře v dlani, a co nejrychleji zamíří na záchod, který se nachází na opačné straně kavárny.

	„Je to genetické onemocnění,“ dodá teta tiše.

	„Takže je dědičné?“ ujišťuje se máma.

	„Prý ano,“ přikývne Celestýna. „Odborný lékař to nazýval recesivním genem. Já ani Kilián jsme se s tím ovšem nikdy dřív nesetkali. Je to vážně neštěstí.“

	„A to neexistuje žádná léčba?“ vyptává se máma.

	„Většinou není těžké držet ten odér na uzdě pomocí parfémovaných olejů a voňavek, ale zhorší se, když je nervózní, a oni nás tam nechali čekat úplnou věčnost. Amélie si nechtěla neustále odskakovat na toaletu, aby nezmeškala svůj výstup.“

	Sestřenka se vrátí ke stolu a teta změní téma.

	„No, koukám, že jste nakupovaly jako zběsilé.“

	„Co sis pořídila?“ chce vědět Amélie. „Kéž bych bývala mohla vyrazit s vámi!“

	Nanesla si novou vrstvu řasenky, pokropila se voňavkou a mluví teď veselým tónem, jako by se vůbec nic nestalo.

	„Koupila jsem si kozačky. Jsou trošku podobné těm tvým,“ odpovím a hned jí je předvedu.

	„Tak si je obuj. Ty příšerné holiny už ti musí lézt na nervy.“

	Servírka nám přinese objednané nápoje a teta Celestýna požádá o dortík. Zdá se, že Amélie je opět v pořádku a o konkurzu už nepadne jediné slovo.

	Vlastně je s ní vážně zábava. Až na tu scénu po příchodu do kavárny je tak sebejistá a suverénní. Trávit s ní čas je miliónkrát příjemnější než být s Oberonem a Geraldem. A teta Celestýna je taky sympaťačka, přestože se mi při večeři pokusí podstrčit kuře pod záminkou, že drůbež je v podstatě jen zelenina opatřená křídly.

	Hodina pokročí, a tak mi Amélie ukáže můj dočasný pokoj. Je plný květin a mně teprve teď docvakne, že ty záplavy květů a bylinek v celém domě slouží k zamaskování toho jejího puchu.

	Má třetí noc v Anglii uplyne bez sebemenšího narušení. Usnu, sotva padnu do postele, a nevzbudím se ani jedenkrát. Můj spánek je jako obvykle bezesný a poprvé od příletu do téhle studené země se ráno probudím dokonale osvěžená.
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	Následující den strávíme s Amélií pokecem a sledováním televize. Teta Celestýna se omlouvá, protože se cítí provinile, že nás nebere na prohlídku okolí, ale my s mámou si rády odpočineme. Odpoledne mi sestřenka ukáže své fotoalbum, které obsahuje i pár modelkovských záběrů, na kterých má na tváři tunu make-upu a špulí pusu do objektivu.

	„Tahle je má nejoblíbenější,“ ukáže na jednu. „Fotil to strejda Will. Na portréty je mistr, ale dává přednost umělecké fotografii. Jenže tím si zase nevydělá, alespoň to tvrdí táta. Mně se na focení líbí, že dokáže zachytit sílu okamžiku. Začnu se teď plně soustředit na modeling a na herectví se vykašlu. Jedna paní v agentuře prohlásila, že mám profesionální lícní kosti.“

	„Lepší než mít amatérské,“ zamumlám a ona se rozesměje. Je to poprvé, co naťukla včerejší konkurz.

	Na další stránce uvidím fotku ze svatby.

	„To se brali teta Krista a strejda Will,“ vysvětlí mi.

	„Jak je to dlouho?“ zeptám se. „Všichni vypadáte hrozně mlaďounce.“

	„Asi čtyři roky. Mám dojem, že mi bylo tak deset, takže Elvíře musely být čtyři a Lily tolik, kolik Elvíře teď. Všechny jsme šly za družičky.“

	Na fotce mají všechny tři sestřenky stejné růžové šatičky a svírají drobné kytice.

	„Elvíra nevypadá zrovna šťastně,“ poznamenám. I jako úplně malé a oblečené do růžovoučkých nabíraných šatiček se jí v očích zračí něco znepokojivě temného.

	„Družičkování není zrovna její parketa,“ uchichtne se Amélie. „Zato Lily to ohromně sluší, nezdá se ti? Pořád jí říkám, že by měla nosit stažené vlasy.“

	Na fotce má Lily vlasy svázané stuhou a Amélie se nemýlí. Má půvabnou tvář. Přesto se zdá, jako by schválně zvedala kytici zbytečně vysoko a pokoušela se za ni schovat. Jen Amélie působí před objektivem úplně přirozeně a jistě.

	„Od nás pojedete k nim,“ nadhodí sestřenka. „Máma říkala, že si pro vás strejda Severin zítra ráno přijede a odveze vás na univerzitu. Je vážně škoda, že tu nemůžeš zůstat dýl. O prázdninách se sem tam cítím dost osamělá.“

	„Copak se nescházíš s kámoši?“ podivím se. Amélie jen mlčky zaklapne album a vrátí ho na místo. Na okamžik si nejsem jistá, jestli mou otázku nepřeslechla, ale brzy mi dojde, že tak to není. Jen mi nechce odpovědět. Rozhostí se trapné ticho, takže jsme obě tetě z duše vděčné, když ho přeruší voláním k večeři.

	Když seběhneme dolů, sedí už strýček Kilián s mámou u stolu.

	„Celé je to navýsost podivné,“ říká strejda.

	„Co?“ zajímá Amélii.

	„Ráno volal sedlák Dugald. V noci něco zaútočilo na jednu z jeho krav.“

	„Zaútočilo?“ podivím se a strejda přisvědčí. „Zaútočilo na ni a zamordovalo ji,“ dodá. „A co to bylo?“ chci vědět.

	„To je na tom právě to divné: Dugald trvá na tom, že ze stodoly viděl vybíhat Oberona.“

	„To je absurdní,“ zasměje se Amélie. „Všichni víme, že Dugald nemá všech pět pohromadě.“

	„Přesně,“ přidá se Celestýna, „před měsícem se v novinách zapřísahal, že mu bestie divodolská vraždí slepice.“

	„Za to mohly obyčejné lišky,“ mávne strejda rukou. „Ty tedy napadly tu krávu?“ zeptám se. „Ne, liška by takovou spoušť nezpůsobila,“ zamyslí se strýček.

	„Mohlo to být nějaké zvíře, které uteklo ze zoologické, ne?“ napadne mámu.

	„Každopádně to musela být pořádná šelma,“ nechá se slyšet strejda, „aby něco takového zvládla. Ta chudinka měla rozervané hrdlo a mršina byla napůl rozsápaná.“

	„To už by stačilo,“ zarazí ho teta, která v ochňapkovaných rukou drží velký hrnec, a vzápětí ho položí doprostřed stolu. „Takové věci u jídla probírat nebudeme.“

	Rozhovor se stočí jinam, ale já na strejdova slova nemůžu přestat myslet. Teta připravila hovězí guláš a pro mě ratatouille. Hovězí je očividně dost tuhé a mě z pohledu na neustálé přežvykování ostatních docela přejde chuť. Nemůžu se zbavit myšlenky, že pojídají tu chudinku kravku s rozervaným hrdlem. Kdybych dokázala snít, nejspíš by mě čekala pořádná noční můra.

	 

	Asi proto, že jsem si šla lehnout hladová, se uprostřed noci vzbudím. Vestoje.

	Náměsíčnost je jedna z těch věcí, na které si člověk nikdy tak docela nezvykne, a navíc už je to pěkná doba, co mě to postihlo naposled. Chvilku mi trvá, než si uvědomím, že jsem v Améliině pokoji. Její postel je prázdná. Venku zhasne automatické osvětlení a já leknutím nadskočím. Přejdu k oknu a škvírou mezi závěsy vyhlédnu ven. Hluboká tma mi nedovolí rozeznat moc podrobností, ale Parsivalovu trosku vidím jasně. Stejně jako před pár dny plápolá na jejím vrcholku oheň. Temnotou problikává komíhání plamenů. Na chvilku zůstanu jako přimražená stát, naslouchám zvukům v domě a sleduju, jak se nad korunami stromů line kouř a vítr si s ním pohrává.

	Nakouknu do koupelny, jestli tam snad sestřenku neobjevím, ale místnost je prázdná. Hledám ji v obýváku i kuchyni, ale ani tam není. Z nějakého neznámého důvodu jsem si naprosto jistá, že ať už je kdekoliv, v domě to není.

	Vrátím se k oknu a zadívám se na polozřícenou věž. Vzpomenu si na mrtvou krávu a farmářovo tvrzení, že ze stodoly viděl utíkat Oberona. Přemítám o tom, jak se bratranci a sestřenky po jeho plavecké sázce společně vrátili do vily Louvre. Nevím, co si o tom všem myslet, ale jedna věc je mi jasná – hned tak neusnu. Obléknu se. Jakýsi vnitřní hlásek mě ponouká, že bych se měla vypravit ven a najít Amélii. Vzpomenu si na farářovo varování, abych v noci nevycházela, a polije mě hrůza. Přesto si navléknu nové kozačky. Něco mě nutí pokračovat. V zámku je zastrčený klíč. Vytáhnu ho, přehodím přes sebe kabát a vyjdu na zápraží.

	Venku je tma a pořádná zima. Nejspíš jsem se musela zbláznit, když dobrovolně opouštím vyhřátý dům, ale stejně se nevrátím. Najdu si dlouhý klacek na případnou obranu a zamířím po příjezdové cestě pryč, přejdu silnici a vydám se k Parsivalově trosce. Nejpřímější cesta stoupá do kopce lesem. Na cestu vidím jen s velkými obtížemi a okamžitě si začnu přát, abych si bývala vzala baterku. Vede mě jen tlumená záře půlměsíce.

	Postupuju pěkně pomalu. Chůze ve tmě je náročná sama o sobě a zledovatělá pěšinka a hluboké závěje mi to nijak neulehčují. V jednom kuse klopýtám a škobrtám, ale naštěstí se můžu alespoň opřít o hůl. Třeskutě mrzne, ostrý vítr proniká tenkou látkou mých šatů a já se třesu jako osika. Toužebně vzpomínám na teploučkou postel.

	Vtom se ozve zavytí. Zní to jako pes dingo, kterého jsem jednou zaslechla na školním výletě, ale ti v Anglii nežijí. Ale ať už ten zvuk vydalo cokoliv, není to daleko. Dostanu strach a začnu si připadat hrozně zranitelně. Ten klacek, který jsem prve považovala za pořádnou zbraň, se mi najednou zdá ubohý a nedostatečný. Vytí umlkne, což mě jen ještě víc vyděsí. Na zemi se necítím bezpečně, a tak hůl odhodím a vytipuju si vhodný strom. Šplhání mi vždycky šlo, jenže větve pokrývá kluzká ledová krusta a já mám co dělat, abych se do koruny dostala. Ruce a nohy mi několikrát podklouznou a já se praštím do lokte a odřu si bradu.

	Holé stromy vrhají na zasněženou zem strašidelné stíny, které vzápětí zmizí, když měsíc zahalí mlžný opar. Tam dole něco je. Napínám zrak. V houští doutnají dvě rudé oči. V téhle tmě nedokážu určit, jakému tvorovi mohou patřit, ale je jasné, že se upínají ke mně. Slyším oddechování a vzpomenu si na ty historky o bestii divodolské. Proč jen jsem chodila v noci ven? Copak jsem se pomátla? Úplně ztuhnu a jen se modlím, aby to stvoření neumělo šplhat po stromech.

	Po chvíli zvíře odběhne dolů směrem k vesnici. Srdce mi bije jako zvon, ale kdybych zůstala na stromě až do rána, nejspíš umrznu, a navíc mám dojem, že nebezpečí už pominulo, a tak zase slezu.

	Možná proto, že šelma zamířila dolů do civilizace, se rozhodnu dokončit, co jsem začala. Zvednu svou hůl a pokračuju do kopce k Parsivalově trosce tak rychle, jak jen dokážu. Les je přeplněný podivnými zvuky, ale vytí už znovu nezazní. Srpek měsíce se vyloupne zpoza mlžného oparu, takže je alespoň o trošku lépe vidět.

	Konečně jsem věži na dohled. Oheň na jejím vrcholku už téměř vyhasl, ale spatřím, jak se na zemi v měsíčním světle něco leskne, tak se skloním a sevřu to v ruce. Je to stříbrný křížek. Začnu si ho v natažené ruce zvědavě prohlížet. Je ošklivě poškrábaný, ale jakmile ho očistím od hlíny, krásně se zaleskne. Vsunu ho do kapsy a vydám se zpátky k domovu, klacek napřažený před sebou, připravená udeřit cokoliv, co by si na mě snad brousilo zuby.

	Když dorazím k domku a vstoupím do předsíně, pořádně se mi uleví. Vrátím klíč do zámku a po špičkách se vyplížím k sobě do pokoje. Cestou si všimnu, že jsou dveře Améliiny ložnice zavřené.
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	ÚSMĚV

	MONY LISY

	 

	 

	To vytí se mi nedaří vypudit z hlavy. V románech a filmech by vytí, z nějž člověku tuhne krev v žilách, společně s historkami o brutálně napadených zvířatech ukazovalo na řádění vlkodlaků, ale tohle je skutečný svět a já v nadpřirozeno nevěřím. Zastávám názor, že pokud se něco nedá vysvětlit vědecky, je to jen proto, že se ještě nenašel nikdo dostatečně chytrý, aby to dokázal. A kromě toho se vlkodlaci mění jen za úplňku a včerejší měsíc byl pořád viditelný jen z poloviny. Musím se sama sobě vysmát, že nad něčím takovým vůbec uvažuju.

	Dřív bych se se zážitky uplynulé noci bývala svěřila mámě, ale od příletu do téhle mrazivé země mi připadá, jako by mezi námi vyrostla ledová stěna.

	Amélie se u snídaně ukáže jako poslední a podle závanu, který ji provází, bezpečně poznám, že se jako obvykle vykoupala v parfému.

	„Vyspala ses dobře, zlatíčko?“ zeptá se teta.

	„Spala jsem jak špalek,“ odpoví sestřenka.

	„Mám pocit, že kdyby ji člověk nechal, prospí snad celý život,“ prohodí teta a políbí ji na čelo.

	„Možná bych se teď měla vrátit do postele,“ zavtipkuje Amélie, „jsem docela unavená.“

	„Já se uprostřed noci vzbudila,“ nadhodím a bedlivě sleduju, jak zareaguje. „Nemohla jsem spát.“

	Ale ona utrousí jen: „Jo, je fakt otrava, když se to člověku přihodí,“ a nasype si do misky cereálie.

	Po snídani dorazí strýček Severin, aby nás odvezl k nim domů. Celestýna s Amélií se s námi rozloučí vzdušnými polibky. Na zadním sedadle spatřím Lily s Elvírou. Starší sestřenka se schovává za vodopádem černých vlasů na vzdálenější straně a její sestra sedí na druhém konci. Když mi strejda otevře, změří si mě chladným pohledem.

	„No tak, Elvíro, posuň se, ať se tam tvá sestřenka vejde,“ poručí jí otec a ona neochotně rozepne pás a přesedne si doprostřed.

	Vlezu si k ní, máma se usadí na sedadlo spolujezdce a strejda Severin nastartuje. Obrátím se, abych zamávala Amélii, ale přední dveře už jsou zavřené. Ani jedna z dívek nepromluví, Elvíra se na mě ovšem zadívá, kdykoliv se na ni otočím, a jako by mě pohledem varovala, ať se ani neopovážím ozvat.

	„Než vás zavezu k nám, potřebuju se zastavit ve vile Louvre,“ prohlásí strýček. „Musím najít pár dokumentů a kromě toho jsme minule všichni vypadli jako cukráři a Diana chtěla, abych zkontroloval, že jsme sklidili veškeré občerstvení a všude pozamykali. Jestli má dům zůstat na čas opuštěný, nechceme přeci přilákat nějakou nežádoucí havěť, že?“

	„Jakou nežádoucí havěť?“ chci vědět.

	„Ále, znáš to – tygry, pumy, takové bestie,“ odpoví strejda a s mámou se oba rozchechtají. „Myslel jsem krysy a myši, ačkoliv jméno vily naznačuje, že kdysi mohla být domovem mnohem větších potvor.“

	„Já vždycky myslela, že to nějak souvisí s tou galerií ve Francii,“ podiví se máma. „Proto tam táta pověsil tu reprodukci Mony Lisy, ne?“

	„Název Louvre skutečně z francouzštiny pochází,“ poučí nás strýček. „Je to složenina slov loup, což znamená vlk, a vivre, tedy žít. Doslova tedy ‚místo, kde žijí vlci‘.“

	Přednáší to tak, že je snadné si ho představit jako vysokoškolského profesora uprostřed výkladu.

	„Vlci?“ vyhrkne máma.

	„Pravděpodobně tam dříve, než to místo zastavěli, bývalo nějaké vlčí doupě,“ vysvětluje strejda. „To bylo v době, kdy v téhle zemi vlci pořád ještě žili.“

	Elvíra se ke mně nakloní a do ucha mi zašeptá: „Já znám stezky vlčí, vím, kde mají skrýš. Ty poznáš, kdy zaútočí, a víc se nedovíš.“

	Oddrmolí to výhružným tónem a já nevím, co na to říct. Ale mozek mi šrotuje. Vlci. Vzpomenu si na to včerejší vytí, na ta žhnoucí rudá očka a najednou jsem si naprosto jistá, že mě viděla stejně jasně jako já je.

	Strejda s mámou si povídají o čemsi, co má co dělat s daní z babiččina domu.

	„Chtěla by sis poslechnout další báseň?“ zeptá se mě Elvíra.

	O to vážně nestojím, ale nedá mi na výběr.

	Zadívá se mi do očí a spustí: „Vlastní děs mi hrdlo stáhne jako sousto málo vábné, ale ten tvůj jinak chutná, na jazyku sladkost hutná.“

	„Rozkošné,“ zabručím. „A co ty, Lily – taky píšeš poezii?“

	„Ne,“ odpoví sestřenka.

	„A co ty, Mariel?“ zapitvoří se Elvíra. „Taky píšeš poezii?“

	„Někdy,“ přiznám.

	„Vsadím se, že za nic nestojí,“ odfrkne si ona.

	„Elvíro!“ okřikne ji sestra. „Mariel je naše sestřenka.“

	„O čem se to tam vzadu bavíte?“ jukne Severin do zpětného zrcátka.

	„Ale, o ničem,“ mávne Elvíra rukou.

	„Vsadím se, že už zase kujete pikle,“ odvětí strejda s úsměvem.

	„My nikdy žádné pikle nekujeme,“ brání se Elvíra, pak se ke mně znovu nakloní a zašeptá: „Babička tebe a tvou matku nenáviděla.“

	„Cože, zlatíčko?“ zeptá se strýček.

	„Nic, tati,“ odpoví sestřenka nahlas.

	 

	* * *

	 

	Za kamenným obloukem u vjezdu na pozemek se vrší závěje neodklizeného sněhu a strejda zastaví s tím, že k domu dojdeme pěšky. Jakmile všichni vystoupíme, poprosí Elvíra o klíče, aby mohla utíkat napřed.

	„Dávej pozor, ať neuklouzneš,“ nabádá ji táta a obrátí se na mámu. „V tom věku mají tolik energie, že člověka vyčerpá už jen to, když je pozoruje.“

	S Lily kráčíme za nimi.

	„Mrzí mě to,“ řekne sestřenka tiše s pohledem zabořeným do země. „Co?“

	„Elvíra taková není schválně. Je ještě malá.“

	„Tak malá mi zas nepřijde.“

	„To proto, že tráví veškerý čas s bratránky a sestřenkami, kteří jsou o dost starší.“

	„Copak nemá žádné stejně staré kamarády?“ podivím se.

	„Ne.“

	Obrátím se na ni, ale znovu se schovává za vlasy. V dálce před námi Elvíra mezitím doběhla k domu a odemkla si.

	„Proč říkala, že jsem sestřenice jen napůl, když jsme se seznámily?“ napadne mě.

	„Jen se chová dětinsky. Ale nechtěj být jednou z nás. Měla bys poslechnout Geralda a držet se od nás dál.“

	„Jak víš, že mi to poradil?“

	„Volali jsme si.“

	„Jste si všichni velmi blízcí,“ nadhodím.

	„Máme jen jeden druhého. Nikdo z nás jiné kamarády nemá.“

	„Proč ne?“ Lily mlčí.

	„Co s vámi je?“ nevzdávám se.

	„Máme…,“ vydechne a umlkne na tak dlouho, že začnu přemítat, jestli větu vůbec někdy dokončí. „Máme problémy.“

	„Jaké problémy?“ zeptám se. Pomalu, ale jistě začínám dospívat k přesvědčení, že jsou mí bratránci a sestřenky do jednoho totální magoři.

	Odpovědi se ale nedočkám. To už jsme docela blízko u domu a Elvíra se objeví v okně v prvním poschodí, otevře ho a zavolá: „Pojď sem, Lily!“

	„Dávej pozor, Elvíro,“ křikne strejda Severin.

	„Vždyť dávám, tati,“ uklidní ho holčička. „Tak už pojď, Lily, zahrajeme si tu naši hru.“

	„Měla bych jít,“ hlesne Lily omluvně a odběhne dovnitř.

	„Na tebe mají ty dvě taky až moc energie, co?“ obrátí se na mě strejda s úsměvem.

	„Tak už to s puberťáky chodí,“ povzdychne si máma. „Jako by všechnu energii, kterou ještě před pár lety překypovali, zničehonic pohltila ta rozbouřená řeka hormonů.“

	Mně ovšem nechyběla energie, ale pobídka. To proto jsem se k Lily nepřidala. Když překročíme práh, vypraví se strejda s mámou do neuspořádané pracovny, aby našli potřebné listiny, a já zůstanu osaměle stát v předsíni.

	Vzhlédnu nad schodiště k obrazu Mony Lisy. Dneska mi připadá jako někdo, kdo se ze všech sil pokouší usmívat, ale moc se mu to nedaří. Vystoupám po schodech a nad sebou zaslechnu šramocení sestřenek. Najednou si uvědomím, že se bezděky pokouším našlapovat tiše jako myška, ne snad proto, že bych je chtěla tajně špehovat, ale protože nechci, aby mě tu Elvíra objevila. Zastavím se na nejvyšším schodě, odkud slyším, jak si ty dvě kdesi blízko špitají.

	„Musíme ho najít a zničit,“ říká Elvíra.

	„Už jsme ho přece hledali všude. Není tu.“

	„Asi jsme se nedívali pořádně, jinak bychom ho už objevili.“

	Ve štěrbině mezi dveřmi a stěnou se mihne stín, a protože nechci, aby mě někdo našel, jak tady tajně poslouchám, bleskově přeběhnu do nejbližší místnosti plné velkých lodních kufrů a jeden otevřu. Víko je těžké a studí. Uvnitř objevím staré, zatuchlinou páchnoucí oblečení. Elvíru s Lily už neslyším.

	Možná jsou všechny rodiny takhle divné, když je člověk pozná blíž, napadne mě. A všimne si toho jen někdo zvenčí, jako jsem já.

	„Pracky pryč z našich věcí,“ ozve se a já se obrátím. Stojí za mnou Elvíra.

	„Proč jsi pořád tak protivná?“ zeptám se a ona se zachechtá.

	„Babička tě neměla ráda. Nemáš tu co dělat. Tohle jsou její věci, které zanechala nám, ne tobě,“ vyštěkne a přiklopí víko otevřeného kufru.

	„Co tě tak žere?“ vyhrknu.

	„Ty. Nepatříš do rodiny. Nestojíme o tebe,“ prohlásí.

	„Chceš říct, že o mě nestojíš ty. Amélie se ke mně chovala moc hezky,“ odseknu.

	„Amélie má jen jediného dalšího společníka – svůj vlastní smrad.“

	„Jsi pěkně hnusná malá mrcha.“

	Vyběhnu z pokoje a začnu sestupovat po schodech dolů, ale v polovině se zarazím a obrátím, naštvaná sama na sebe, že jsem se nechala takhle vypudit. Mona Lisa mě pozoruje a mně se zdá, jako by se teď usmívala, aby zastřela svůj hněv. Oknem po straně dovnitř pronikají sluneční paprsky a rám obrazu vrhá nepravidelný stín. Je jasné, že ke stěně pořádně nepřiléhá. Pokouším se podívat z větší blízkosti, ale visí příliš vysoko.

	U dveří si všimnu opřeného deštníku a rozběhnu se pro něj. Z pracovny slyším tlumený hovor mámy se strejdou. Natáhnu ruku a snažím se deštníkem obraz srovnat, ale něco omylem shodím. O krok ustoupím a jen taktak že nesletím ze schodů. Bleskově se chytnu zábradlí a snažím se získat ztracenou rovnováhu. Na schodě leží malá černá knížečka s roztřepenými okraji omotaná kouskem chatrného provázku. Zasunu ji do zadní kapsy džínů a zadívám se na Monu Lisu. Tak proto se usmívala, pomyslím si. Něco skrývala.
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	VČELÍ

	RODINA

	 

	 

	Cesta z vily Louvre je nepohodlná kvůli notýsku v zadní kapse a nepříjemná kvůli Elvířiným šeptaným urážkám, které strýček s mámou neslyší a Lily ignoruje. Neměla bych se nechat zastrašit malou holkou, ale na téhle sestřence je něco, co mě vážně znervózňuje.

	Univerzitní areál se mým představám vůbec nepodobá. Jednou jsem viděla film, který se odehrával na britské vysoké škole, a zamilovala jsem si ty staré budovy a studenty, co se kolem prohánějí na kole. Jenže DeCrispinova univerzita je moderní a ušmudlaná. Po bicyklech ani památky a studenti nosí obyčejné ošuntělé oblečení místo těch černých talárů, které měli všichni ve filmu.

	Strejda Severin zaparkuje a já počkám, dokud Elvíra nevyskočí, protože si potřebuju knížku v kapse trochu posunout.

	„V kampusu asi není moc dětí vašeho věku, co?“ zeptá se máma sestřenek.

	„To je pravda, ale zato tu máme obrovskou knihovnu,“ odpoví Elvíra tím tónem, který používá na dospěláky. Vůbec se nepodobá tomu tichému nenávistnému syčení, kterým mluví na mě.

	„Z tebe musí mít vaši ohromnou radost!“ vyhrkne máma. „Nejsem si jistá, jestli Mariel vůbec někdy v knihovně byla.“

	„Mami!“ zaúpím, ale ve skutečnosti je to Elvíra, na koho jsem naštvaná. Za to, že jí to divadýlko prochází.

	„Tak tady bydlíme,“ ukáže strýček na zelené dveře v přízemí třípatrového činžáku. „O většinu bytů se dělí pětice studentů, ale my čtyři máme jeden celý jen pro sebe.“

	„A nemáte potíže s hlukem?“ nadhodí máma. „Když si vybavím, jak jsem studentská léta prožila já…“

	„Občas se tu koná nějaký ten bouřlivější večírek, to ano, ale celkově vzato jsou vážně ohleduplní. Kromě toho vedoucí kolejí v nejbližším okolí obvykle ubytovává studenty třetího ročníku, kteří chodí ke mně nebo k Dianě na přednášky, takže je v jejich vlastním zájmu si to u nás nerozházet.“

	Vejdeme dovnitř.

	„Ty budeš spát v Elvířině pokoji, Mariel, a ona se dočasně přestěhuje k sestře, aby ti uvolnila místo.“

	Hodím si tašku do ložnice, jejíž stěny lemují nekonečné řady poliček plných staromódních panenek v dlouhých viktoriánských róbách.

	„Na moje věci nešahej,“ sykne mi Elvíra do ucha.

	„Některé z těch panenek ve sbírce jsou poměrně cenné,“ informuje nás strejda. „Ty budeš spát v pracovně, Lyndo.“

	A odloží mámino zavazadlo v malé komůrce plné knih.

	„Díky, že nás tu necháte,“ řekne máma. „Ani nevíš, co to pro mě po takové době znamená.“

	Strejda Severin se laskavě usměje a vezme ji za ruku. Nedokážu pochopit, proč bratry takhle vystřihla z našeho života, když si s nimi tak rozumí.

	Sestřenky zamíří do Lilyina pokoje a zavřou za sebou. Odploužím se za mámou a strýčkem do obýváku propojeného s kuchyňským koutem. Celou jednu stěnu zabírá obrovská knihovna.

	„Dáte si čaj?“ nabídne strejda.

	„Moc ráda,“ přisvědčí máma.

	Když se oba dívají jinam, vytáhnu z kapsy tu knížečku a zastrčím ji mezi dvě na pohled nudné vědecké publikace na poličce, vtisknu si do paměti, které to jsou, a rychle se posadím na pohovku.

	Vzápětí klapnou přední dveře a do pokoje vtrhne teta Diana s pestrobarevným šátkem na hlavě. Pod jednou paží si nese hromadu knih a pod tou druhou notebook.

	„Ahoj Lyndo a Mariel. Omlouvám se, že jsem vás nemohla jet vyzvednout, ale můj nakladatel mě neustále honí, abych tu zpropadenou knížku konečně odevzdala.“

	„Ty píšeš knihu?“ podivím se.

	„Ano, a mí čtenáři – osm podobně odborně zaměřených akademiků, z nichž čtyři do ní přispěli statěmi – údajně celí hoří nedočkavostí, až si ji budou moct přečíst.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptá se máma.

	„Sociologická studie vlivu pohlaví na rodinné uspořádání. Jasný bestseler, nemyslíte?“

	„To zní zajímavě,“ houkne máma ze zdvořilosti.

	Do pokoje vejde Elvíra s jednou z těch svých strašidelných panenek v náručí.

	„U nás už o tom nikdo nechce ani slyšet, že mám pravdu?“ nadhodí teta.

	Elvíra předstírá zívnutí, ale na mámu se usměje, aby dala najevo, že si jen dělá legraci. Pak se posadí vedle mě.

	„Jak tě mohlo něco takového napadnout?!“ vykřikne strejda a nalije vroucí vodu do konvičky.

	„O čem to je?“ chce vědět máma.

	„Takže – každá rodina má jasně dané uspořádání, které se ovšem neustále vyvíjí,“ začne teta, která je očividně šťastná, že má najednou nové posluchače a může své dílo znovu popsat. „A já se domnívám, že kdykoliv se změní – ať už v důsledku narození, úmrtí, rozvodu nebo sňatku –, je právě pohlaví přírůstku nebo odchozího člena tím klíčovým činitelem, který rozhoduje o úspěchu příslušné rodiny.“

	„Ale jak chceš měřit úspěch rodiny?“ zajímá mámu.

	„K jeho vyčíslení jsem použila několik kategorií: úspěch finanční, společenský, rozmnožovací a tak dále.“

	„A jak něco takového dokazuješ?“

	„Opírám se o řadu případových studií, v nichž hledám vzorce chování, na jejichž základě dojdu k určitému závěru.“

	„Měla bys udělat případovou studii naší rodiny,“ utrousí máma.

	„Rod Bardulfů je něčím, co nazývám včelí rodinou. V takových rodinách drží otěže pevně ve svých rukou stařešina – často, ale nikoliv zcela výlučně, je to osoba ženského pohlaví – stejně jako ve včelím úlu královna.“

	„Osobně o tom dost pochybuji,“ vmísí se do hovoru strejda.

	„Ty ani žádný z tvých bratrů jste nikdy nežili dál než deset mil od matky. To ti nepřipadá jako přesvědčivý důkaz?“

	„To není pravda. Kilián bydlel ve Francii, Herbert strávil celé věky v Dubaji a my dva se seznámili ve Státech.“

	„A přesto jste po otcově smrti všichni skončili zpátky v Divodolí.“

	Strýček se chystá začít namítat cosi o cenách nemovitostí, ale teta ho nepustí ke slovu.

	„Jen si vzpomeň, jak jsme chtěli přijmout nabídku vyučovat v Londýně a tvá matka těžce onemocněla.

	A sotva jsme souhlasili, že zůstaneme u ní, zázračně se uzdravila, pamatuješ?“

	„A co jsem v tom tvém včelím společenství já, Diano?“ zeptá se máma.

	„Tys přijala roli rebela, čímž označuji osobu, která z rodiny dobrovolně odešla. Jinými slovy jsi včela, která uletěla z úlu. A je to snad náhoda, že jsi jediná žena v rodině? To si nemyslím.“

	„Já odejít nechtěla,“ odpoví máma. „To ona mě donutila.“

	Elvíra se ke mně nahne a tak, aby ji nikdo jiný neslyšel, mi pošeptá: „Živíme-li slabé v úle, přežije jen silou vůle. Když jde slabý z kola ven, ten úl se má k světu jen.“

	Znovu se způsobně opře a uhladí panence šatičky.

	„Jako další ženu tě matka považovala za hrozbu,“ vysvětluje Diana nadšeně.

	Strejda přinese podnos s čajem a dodá: „Vždycky sis lépe rozuměla s tátou.“

	„To my všichni, ne?“ nadhodí máma.

	„Odjelas těsně po jeho pohřbu. Nikdo z nás dodnes nechápe proč,“ pokračuje její bratr a podá jí šálek. „Máma se chovala, jako bys nikdy ani neexistovala, ale my ostatní neustále hloubali, co jsme ti provedli.“

	„Kvůli vám to nebylo.“

	„Tak proč jsi zmizela?“ nenechá se strejda umlčet. „Co tě přimělo takhle utéct nejen od ní, ale i od zbytku rodiny?“

	Máma na okamžik umlkne, podívá se na mě a pak znovu na něj.

	„To kvůli tátovi, ne mámě,“ vydechne nakonec. „Ty ses pohádala s tátou?“ podiví se strejda. „Ne. Řekl mi, abych odešla.“

	„Kdy?“

	„Den před svou smrtí.“

	Strejdu i tetu to očividně pořádně překvapilo, zato Elvíru jako by mnohem víc než rozhovor zajímalo česání panenky.

	„Co ti řekl?“ vyhrknu. „Přestěhuj se do Austrálie, změň si jméno a s příbuznými už nikdy nemluv?“

	„Ano, něco takového,“ přitaká máma.

	„Proč by to dělal?“ nechápe strejda.

	Máma zavrtá oči do podlahy a spustí: „Naháněla mu hrůzu. Jasně, všichni jsme se jí báli, když se rozzlobila, ale jeho už ke konci vážně děsila. Vy jste tehdy bydleli jinde, takže jste to neviděli na vlastní oči, ale já žila doma. Den před smrtí si mě vzal stranou a kladl mi na srdce, že kdyby snad náhle zemřel, musím Mariel odvézt hodně daleko a přerušit veškeré styky s rodinou. Pro její bezpečí, řekl. Jen tak ji prý můžu ochránit.“

	„Ochránit před čím?“ zeptám se.

	„To neřekl, ale bylo mi jasné, že myslí ji – mámu.“

	„A proto jsme odjely?“ ujišťuju se.

	Máma beze slova přikývne a v očích se jí zatřpytí slzy. Nikdo neví, co říct.

	„Chtěla bych se tě na ty včelí rodiny zeptat, mami,“ ozve se Elvíra nevinně, jako by si mámina odhalení vůbec nevšimla. „Co se stane, když včelí královna umře?“

	„No,“ zauvažuje teta Diana. „Někdy zůstane pouto mezi zbývajícími členy silné, jindy zeslábne a rodina se rozdrobí. Ale nejčastěji převezme roli ústředního vládce další člen, většinou opět žena.“

	„To je vážně moc zajímavé, mami,“ prohlásí Elvíra, vstane a odnese si panenku zpátky do pokoje.
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	AKUTNÍ

	MIZANTROPIE

	 

	 

	K obědu nám strejda připraví sendviče z domácího chleba. Na rozdíl od Rút a Celestýny ho mé vegetariánství vůbec nerozhází.

	„S Dianou si občas pohráváme s myšlenkou, že přestaneme jíst maso,“ svěří se. „Je to mnohem ohleduplnější k životnímu prostředí. Ale holky o tom nechtějí ani slyšet. Jsou to stoprocentní masožravci.“

	Zatímco koušu do sendviče, vytáhne Elvíra z toho svého jeden plátek šunky a začne mi jím mávat před očima.

	„Díky masu jsme silní,“ pošeptá mi do ucha.

	„Maso je vražda,“ odpovím a ona se zahihňá.

	Po obědě se celá rodina usadí v obýváku a já nemůžu nepozorovaně vytáhnout onu tajemnou knihu, tak se rozhodnu vyrazit na procházku.

	Je jasný den a sníh trošičku odtál, takže mi teď čvachtá a klouže pod nohama. Kolem skoro nikdo není, ačkoliv v několika bytech se svítí a slyším mumlání televizí a hudbu linoucí se z ubytovny.

	Začnu přemítat o máminých slovech. Proč by nás děda takhle posílal pryč? Proč by mi babička měla chtít ublížit? Nedává to žádný smysl.

	„Užíváš si procházku?“ ozve se mi za zády, a když se obrátím, dívám se do tváře Elvíře.

	„Dej mi pokoj, ty mrňavá příšero,“ zabručím.

	„Děda udělal dobře, že vás poslal pryč, abys věděla. Babička vás obě nenáviděla.“

	„To nemůžeš vědět,“ syknu.

	„Byla jsem její nejoblíbenější vnouče. Svěřovala mi i věci, které ostatním nevyprávěla.“

	„A tos za mnou teď šla jenom proto, abys mi mohla říct tohle?“

	„Ne, jdu na střechu. Chceš se přidat?“

	Po straně budovy se plazí kovové vnější schodiště. Elvíra se protáhne pod cedulí s nápisem Požární schodiště: Jen pro případ nouze.

	„Ne, díky.“

	„Neboj se. Studenti tam lezou v jednom kuse. Nemá se to, ale stejně to všichni dělají. Je odtud vidět daleko do kraje.“

	„Já se nebojím. Jenom jsi ten poslední člověk, se kterým mám chuť trávit čas.“

	Zajímalo by mě, proč se mě mí noví příbuzní neustále pokouší nalákat do výšin.

	„Jak chceš,“ ucedí sestřenka a vyběhne schody.

	Obrátím se a všimnu si, že ke mně kráčí máma. Nemám náladu se s ní bavit a vyrazím pryč, ale ona mě doběhne a zavolá: „Počkej, prosím, Mariel!“

	Zastavím a poslušně na ni počkám.

	„Je všechno, cos mi kdy tvrdila, jen jedna velká lež?“ vypálím, než stačí cokoliv říct.

	„Nikdy jsem ti toho moc nevyprávěla. Říkala jsem si, že čím míň toho vyslovím, tím méně budu muset lhát.“

	„A tohle má být vysvětlení? Na nic lepšího se nezmůžeš?“

	„Jen jsem tě chtěla chránit.“

	„To jako před babičkou? Uvědomuješ si, jak šíleně to zní?“

	„Chtěla jsem tě ochránit před hrůzou, která mě drtila každičký den mého života tady.“

	„Babička moje bratránky a sestřenky zbožňovala tolik, že jim odkázala svůj dům. Proč by to u mě mělo být jinak? Proč jsem před ní potřebovala chránit?“

	„Já nevím,“ rozbrečí se máma. „Táta umřel dřív, než mi to stačil vysvětlit.“

	„Jak příhodné,“ vyhrknu. Vím, že bych neměla, ale zarazit se nedokážu.

	„Na jeho smrti nic příhodného nebylo,“ vyrazí ze sebe máma mezi vzlyky.

	Mé naštvání se teď změnilo v totální zuřivost.

	„Takže jsme se začaly schovávat kvůli nějakému pomatenému staříkovi?“

	„Tvůj dědeček byl laskavý, mírný a pravdomluvný muž. Nikdy by něco takového neprohlásil, pokud by neměl velmi dobrý důvod. K mým bratrům a jejich dětem se tvá babička chovala úplně jinak, ale mě nenáviděla už od narození.“

	„A já ji začínám chápat,“ zavrčím.

	Ozvěna těch slov zůstane viset ve vzduchu. Mám na ni šílený vztek. Nesnáším ji za to, že mi celý život lhala a držela mě daleko od babičky. Tyhle pocity ovšem pominou, když na její tváři uvidím, jak jsem ji tou větou zasáhla.

	„Mám tě moc ráda, Mari,“ vydechne. „Teď už se nemusíme bát. Můžeme začít znova od začátku. Jsme zpátky u rodiny. Nedokázala jsem si představit, jaké to bude vrátit se po takové době, ale všichni se chovají tak mile a vřele a my jsme teď v bezpečí.“

	„Já se nijak zvlášť bezpečně necítím. Moji bratranci a sestřenice jsou naprostí cvoci.“

	„O čem to probůh mluvíš?“

	„Oberon se mě pokoušel přimět, abych vylezla na Parsivalovu trosku, Gerald s Lily mi neustále opakují, ať se od nich držím dál, Amélie má ten podivný odér a Elvíra je oculíkované vtělení samotného Satana.“

	„Ale no tak, Mariel. Chápu, že musí být náročné navázat vztah se všemi těmi novými příbuznými, ale tohle není fér a říct něco takového o Amélii je vážně kruté. Myslela jsem, že si rozumíte.“

	„To ano, ale o té nemoci, kterou údajně trpí, jsem v životě neslyšela.“

	„Já netušila, že jsi odbornice přes genetiku,“ utrousí máma jízlivě. „Možná bys mohla využít knihovnu, když už máš jednu poblíž. A pokud jde o Elvíru, nejspíš je pro ni těžké vyrovnat se s tím, že má zničehonic novou sestřenku. Je mnohem mladší než ty.“

	„A to je další věc. Je divné, jak pevné pouto mezi nimi je. Vědělas, že nemají žádné kamarády? Nikdo z nich. Jen jeden druhého.“

	„Tak o tom to celé je, jo? Žárlíš, protože oni vyrostli společně, a tys zkysla jen se mnou.“

	Tohle mě vážně vytočí, protože jako obvykle žije v bludu, že se celý svět točí jen kolem ní, a naprosto nepochopila, co se jí snažím vysvětlit.

	„Jo, protože jsem měla jen tebe a z tebe se vyklubala lhářka.“

	 

	Srdce mi z té hádky ještě pořád zběsile tluče, když mi strejda Severin přijde otevřít.

	„Máma se tě vydala hledat,“ upozorní mě.

	„A taky mě našla,“ syknu a vejdu dovnitř.

	„Nesmíš se na ni tolik zlobit,“ promlouvá mi strýček do duše. „Udělala jen to, co považovala za nejlepší. Být dobrým rodičem a udělat tu správnou věc není vždycky jedno a to samé.“

	Když vstoupíme do obýváku, mrkne na mě a utrousí: „Naše zmučená spisovatelka je v pracovně.“

	„Já to slyšela,“ ozve se teta zpoza stěny. Strejda se vrátí do kuchyně, kde pokračuje v přípravě večeře.

	„Proč by děda mámě říkal, ať uteče?“ zeptám se ho.

	„To netuším. Všichni jsme se domnívali, že tehdy k něčemu došlo mezi ní a Flórou. Naši rodiče byli hrozně přísní a ty dvě si nikdy nerozuměly, ale nevím, proč by si měl táta myslet, že by vám dvěma chtěla ublížit.“

	„Mluvila o nás babička někdy?“ chci vědět.

	Strejda pozvedne nůž nad stroužek česneku.

	„Je mi líto, Mariel. Myslím, že pokusit se na vás zapomenout byl její způsob, jak se s tou ztrátou vypořádat,“ prohlásí, oloupe česnek a opatrně ho naseká. „Ale všichni jsme velmi rádi, že jste zpátky.“

	„Za pár dní letíme domů,“ připomenu mu.

	„Ano, ale můžeme teď zůstat v kontaktu. A Austrálie není zas tak daleko. Přijedeme vás navštívit. Ty snad nejsi ráda, že máš znovu příbuzenstvo?“

	„Abych pravdu řekla, ještě pořád se s tím pokouším nějak sžít,“ odpovím.

	„Rozhodl jsem se, že se k tobě dneska všichni přidáme a povečeříme bezmasé zeleninové rizoto,“ prohlásí on a nahmatá cibuli. „Holky budou samozřejmě fňukat, ale nemůže být neustále po jejich, nemám pravdu?“

	Zatímco je otočený zády, vytáhnu z poličky tu tajemnou knihu a posadím se. Strejda pustí rádio a z přístroje se začne linout vážná hudba. Chvilku přemítám, jestli si ten deník neodnést do Elvířina pokoje, ale nakonec dojdu k názoru, že tam hrozí větší nebezpečí, že by mě mohla náhle překvapit. Když odsud uslyším klapnout přední dveře, alespoň ho budu mít čas schovat. Vložím ho do jednoho z časopisů ležících na konferenčním stolku a otevřu na první stránce.

	Rukopis je naškrábaný, jako by měl pisatel příšerně naspěch.

	 

	Nevím, proč tohle píšu. Vlastně ani nevím, o co přesně se jedná. Je to deník? Ne tak docela. Deník popisuje každodenní běh života, což tohle nebude. Je to snad zpověď? Ne. Na zpověď člověk potřebuje publikum a já to nikdy nikomu ukázat nemůžu. A kromě toho – z čeho se zpovídat? Z toho, co všechno mé oči spatřily, ze zabíjení, které mám na svědomí, z vražd, co se odehrály přímo přede mnou? Ne, proto to nepíšu. Pokouším se pochopit kletbu, která mě postihla, spíš než činy, k nimž jejím působením došlo. Možná by se to tedy dalo považovat za lékařský deník, který má za úkol dokumentovat tu příšernou chorobu, která mi proudí v žilách.

	 

	„Ahoj, Mariel,“ vyruší mě teta Diana, přejde do kuchyně a políbí manžela na tvář. Rychle deník zaklapnu a vsunu ho pod sedák pohovky. 

	„Jak to jde?“ zajímá se strejda.

	„Měls pravdu, jsem zmučená spisovatelka. Měli bychom upozornit Amnesty International,“ zavtipkuje teta. „Hmm, to ale krásně voní!“

	Pak si ke mně přisedne a zeptá se: „Jak ti je?“

	„Nevím,“ odpovím popravdě.

	„Měla bys být mámě vděčná, že tě od babičky držela dál,“ začne opatrně. „Přála bych si, aby před ní někdo býval chránil i mě.“

	„Proč? Co s ní bylo?“

	„Nevím, jestli na to existuje nějaký odborný lékařský termín,“ zasměje se. „Možná akutní mizantropie?“

	„Co to znamená?“

	„Mizantrop je někdo, kdo nenávidí lidi. Flóra nenáviděla každého, samozřejmě s výjimkou svých drahých vnoučátek,“ vysvětlí, a když zaslechne klapnutí předních dveří, rychle dodá: „Před nimi o ní člověk nemůže říct nic špatného. Rozsápali by ho na kousíčky.“

	Do pokoje vejde máma s Elvírou. Podívají se na sebe, sestřenka ke mně přistoupí a osloví mě zvučným, pevným hlasem.

	„Dlužím ti omluvu, Mariel. Nechovala jsem se k tobě tak přátelsky, jak by se slušelo. Je to neomluvitelné, ale měla jsem pro to své důvody. Když jsme se seznámily, byla jsem smutná z babiččiny smrti a pak jsem se začala bát, protože jsem ze všech nejmladší a často si připadám trochu mimo. Děsila mě myšlenka, že se ten pocit s další starší sestřenkou jen zhorší. Hrozně mě mrzí, že jsem se k tobě nechovala hezky. Můžeš mi odpustit?“ odříká, plácne sebou na gauč a obejme mě kolem krku.

	„Co ty na to, Mariel?“ pobízí mě máma. Mám sto chutí ji za to zabít. A hlavně za to, že to s Elvírou vůbec probírala.

	„To je v pořádku, Elvíro, odpouštím ti,“ vyrazím ze sebe. Dělá se mi ze sebe samé špatně, ale co jiného můžu dělat? Zmanipulovala mě osmiletá ďáblice. A teď mě v náručí svírá tak silně, až to bolí.

	 

	
[image: Image]12

	SETKÁNÍ

	NA STŘEŠE

	 

	 

	Odpoledne začne znovu chumelit, takže všichni zůstanou v obýváku a mně se nenaskytne příležitost vytáhnout deník ze skrýše. Když se usadíme k večeři, stěžuje si Elvíra na nedostatek masa. Lily nic neříká. Rizoto je dobré a já jsem za něj strejdovi vděčná. Po jídle sklidím ze stolu a odnesu nádobí do myčky. Elvíra se mi vydá na pomoc, ale jakmile jsme z doslechu, zasyčí: „Líbil se ti můj proslov, polosestřenko?“

	„Byl fakticky přesvědčivý,“ řeknu.

	Zachechtá se a vrátí se ke stolu.

	Po zbytek večera se nejvíc ozývá teta Diana. Zdá se, že má názor úplně na všechno a dohaduje se s mámou a strejdou o politice a dalších nudných věcech. Svrbí mě prsty, jak toužím vytáhnout deník, ale nemůžu to riskovat, dokud nemám jistotu, že mě při tom nikdo neuvidí. Rozhodnu se, že bude nejbezpečnější počkat, dokud všichni neodejdou do hajan.

	Jedním z bezpočtu tetiných názorů je, že by si děti měly samy zvolit, kdy půjdou na kutě, takže jsem nakonec první, kdo si jde vyčistit zuby a zamíří do ložnice.

	„Dotkni se mých věcí a zabiju tě,“ zahrozí mi Elvíra šeptem, a nahlas dodá: „Dobrou noc, Mariel. Uvidíme se ráno.“

	Zavřu za sebou a čekám, až všichni odejdou. Máma mi ani nepřijde dát pusu na dobrou noc. Ještě nikdy jsme si nebyly tak vzdálené. Od příletu do Anglie mám pocit, jako bychom každá žila úplně jiný život. Dospělí si mezi sebou nenuceně rozpráví, zatímco já poslouchám šeptané výhružky a varování svých bratránků a sestřenek. Celý život jsem snila o tom, jaké by to bylo mít velkou rodinu, a když teď jednu mám, připadám si osamělejší než kdy dřív.

	Ze všech koutů na mě shlížejí Elvířiny panenky. Některé mají na hlavách čepce, další jsou příšerně zmalované a většině se stářím odlupují kousky kůže z obličeje. Všechny působí příšerně zlověstně a já nevidím pro jejich sbírání jiný důvod než snahu vyděsit návštěvníky.

	U dveří se ozve zašustění a já si všimnu listu papíru, který pod nimi kdosi prostrčil. Zvednu ho a začtu se.

	 

	Jestli se chceš dozvědět, co s námi je, počkej, až se ozve trojité zaklepání na okno, tiše jím vylez a běž tam, kam tě dnes chtěla zavést Elvíra. Všechno ti vysvětlím.

	Lily

	P.S. – Dřív z pokoje nevycházej a neroztahuj závěsy.

	 

	Znovu si vzkaz přečtu. Co s námi je, píše se tam. Ne, co je s Elvírou, co je s námi. Vzpomenu si na slova z deníku: Tahle příšerná choroba, která mi proudí v žilách. Dům je úplně tichý. Dokonalá chvíle na to vyplížit se pro deník, ale Lilyina zpráva mě varuje, abych nikam nechodila, a já zoufale toužím dozvědět se pravdu.

	Zírající panenky mi nahánějí hrůzu. Myslím, že kdybych tady měla strávit každou noc, byla bych nejspíš stejně duševně narušená jako Elvíra. Potřebuju se zabavit, a tak vstanu a začnu se poohlížet po nějaké knížce. Otevírám šuplíky a zjistím, že jeden z nich je plný stříbrných šperků, stejně jako ten babiččin a Améliin. Jeden z kousků vypadá povědomě. Je to stříbrný křížek. Sáhnu do tašky a vytáhnu úplně stejný – ten, který jsem našla u Parsivalovy trosky. Co to může znamenat? přemítám.

	 

	Trojí zaklepání na okno je tichounké, ale já stejně leknutím nadskočím. Roztáhnu závěsy a vyhlédnu ven, ale vidím jen vlastní odraz ve skle. Zhasnu. Nikdo tam není. Otevřu okno a venkovní chlad mě udeří do tváře. Díky pouličním lampám je areál zahalen do strašidelné žlutavé záře. Navléknu si kabát, vyšplhám na okenní římsu a seskočím dolů.

	Obrovský měsíc jako by byl neuvěřitelně blizoučko. Když zamířím k požárnímu schodišti vedoucímu na střechu, křupe mi pod nohama sníh. Protáhnu se pod ochranným řetězem a začnu stoupat vzhůru.

	Schody jsou namrzlé, takže raději pevně svírám ledové zábradlí. Na každém podlaží vidím prosklenými dveřmi dlouhou opuštěnou chodbu a slyším útržky hovorů a hudbu.

	Na vrcholku schodiště čeká zídka, která lemuje plochou střechu a sahá mi zhruba do pasu. Když na ni vyskočím, vidím, jak blízko Chladhamu se univerzita ve skutečnosti nachází. V opačném směru rozeznám štíhlý obrys Parsivalovy trosky na kopci. Dnes na ní žádný oheň neplápolá.

	„Lily?“ zašeptám pro případ, že se sestřenka skrývá ve stínech.

	Žádná odpověď. Obrátím se, protože mě napadne, že musí být za mnou.

	Na co se to vlastně dívám, mi hned nedojde, ale Lilyina silueta to rozhodně není. Má zubaté okraje a je příliš velká. Trochu se pootočí a já proti světlu spatřím hlavu s protáhlou, psí tlamou. Tvor otevře mordu a mně se naskytne pohled na bělostné lesknoucí se tesáky. Seskočí ze zídky a obezřetně ke mně kráčí. Po čtyřech. Tělo mu pokrývá srst. Vzhlédne a měsíc ozáří jeho tvář. Koutky tlamy se mu stočí do úsměvu, který poznávám, stejně jako ty hnědé oči a nakrčený nos, přestože jeho bělma jsou teď jasně rudá. Navzdory jeho současné podobě nemám sebemenších pochyb, na koho se to dívám.

	„Oberone,“ vydechnu.

	Přemítám, jestli jde o nějaký hloupý vtípek, jenže tohle není žádný kostým na maškarní. Rysy jeho tváře jsou pořád jasně rozeznatelné, ale jeho brada je teď mnohem víc protáhlejší a místo nosu má černý čumák. Obličej a skráně pod vlčíma ušima mu porůstají chomáčky srsti. Vyplázne tlustý růžový jazyk a oblízne si zuby.

	„Čus, sestřenko,“ zavrčí a zamíří blíž.

	Ustoupím.

	„Ty se bojíš?“

	„Ne,“ zalžu.

	„Tak jsi překvapená?“

	Pokusím se trochu sebrat.

	„Ani ne. Z tvého chování u stolu jsem věděla, že jsi zvíře. Jen jsem to viděla spíš na prase než na…,“ zajíknu se. Nedokážu to vyslovit.

	„Vlka,“ dokončí mou větu vítězoslavně.

	„Co ode mě chceš?“

	„Co chci?“ zopakuje s hlubokým zastřeným uchichtnutím. „Chci žvýkat tvé slabé vegetariánské srdce a spláchnout ho tvou vodnatou lidskou krví. Ale to by způsobilo příšerný svinčík a tady jsme na veřejném místě, takže se budu muset spokojit s tím, že ti zlámu vaz a zařídím, aby to vypadalo, jako by ses zabila pádem. Bylo rozumné, žes se mnou nechtěla vystoupat do věže, ale teď jsi tady a nemáš kam utéct.“

	A zažene mě do kouta.

	„Proč mě chceš zabít?“

	„Ale no tak! Bude to bezbolestná smrt. Mnohem lepší než být rozsápaná zaživa, nemyslíš?“

	Přiblíží ke mně tlamu a já ho vší silou udeřím ze strany do čumáku. Zavrčí a ožene se mi po ruce. Chvilku trvá, než můj mozek bolest zaregistruje. Podívám se dolů a zjistím, že krvácím.

	„Jsi připravená umřít?“

	„To je moje kořist.“

	Oberon škubne hlavou, aby se podíval, kdo to mluví. Já už to šeptání poznala – patří Elvíře. Dívka vyskočí na střechu. I ona prošla přeměnou. Její rysy se protáhly a změnily tvar, tělo má pokryté srstí. I ona je vlk.

	„Měls svou šanci na věži,“ vypálí. „Ubohý zbabělý pokus zabít polosestřenku. Dokonce ses o to ani nepokusil v noci ve své pravé podobě, ty líný vlku.“

	„Není tvoje,“ zavrčí Oberon.

	„To můj vzkaz ji sem nalákal, takže patří mně.“

	„Já jsem vůdce smečky. Musíš mě poslouchat.“

	„Za měsíce v úplňku, kdy krev obětí teče, rozhodne se teprve, kdo velet bude smečce.“

	Oberon skočí vpřed, vydá hrdelní zavrčení a chňapne po ní. Elvíra jeho útok odrazí, ale on se okamžitě vrátí. Vyskočí a se zaduněním přistane těsně vedle ní. Je větší a silnější, ale v Elvířiných ladných pohybech je cosi vražedného. Zatímco mu uhýbá, napřáhne dráp a poškrábe mu obří pupek.

	„Tudy, Mariel,“ zaslechnu od schodiště dívčí šepot a vyrazím tam, ačkoliv nikoho nevidím.

	Oberon s Elvírou jsou do boje tak zabraní, že si toho ani nevšimnou.

	„Měla bys mě přijmout jako vůdce smečky, teď když je Vlčí máti pryč,“ zabručí Oberon.

	„Vlčí máti by tě za vůdce nikdy nezvolila, ty nemotorný moulo,“ zasyčí Elvíra.

	„Podstatné jsou úlovky a těch mám víc než ty.“

	„Zabíjet krávy a pak usnout ve stodole je těžko čin hodný vůdce, ty rozežraný tlustovlku,“ vyprskne sestřenka.

	Znovu se na sebe vrhnou a Oberonovi se tentokrát podaří na pár vteřin ji přišpendlit k zemi. Vzápětí se Elvíra znovu vykroutí.

	Přelezu zídku a stanu na vrcholku schodiště.

	„Pojď za mnou dolů,“ ozve se. Ten hlas patří Lily.

	Vyrazím co nejrychleji, ale ti dva mezitím postřehli, že jsem zmizela, a vmžiku přistanou na schodech nade mnou. Ve spěchu na zledovatělých schodech uklouznu a skácím se k zemi. Páteří mi projede ostrá bolest, ale nemám čas se jí věnovat. Běžím, padám, vrávorám a kloužu dolů. Jsou mi v patách. Mozek mám zamlžený strachem a nedokážu pořádně myslet.

	Doběhnu dolů, kde už na mě ovšem čeká další vlčí tvář. Je to Lily. Její srst je smolně černá. Popadne mě a přehodí si mě na hřbet, takže najednou zírám přímo do obličejů Oberona a Elvíry, kteří stojí na schodech a vrčí.

	„Dnes večer jí neublížíte,“ prohlásí Lily.

	Ti dva zavrčí, ale nic neřeknou.

	„Pevně se drž,“ rozkáže mi Lily, otočí se a dá se do běhu.

	Udržet se není vůbec nic lehkého. Očividně má dost síly na to, aby mě unesla, ale je menší než já, takže za sebou po namrzlé zemi vláčím nohy. U domu seskočím a zadívám se na ni. V téhle podobě nemá žádnou ofinu, za kterou by se mohla schovávat.

	Uhne pohledem a nadhodí: „Dej mi minutku na přeměnu, než půjdeš dovnitř.“

	Prohlásí to nenuceně, jako by se chtěla jen převléknout, ne změnit se z vlka na člověka.

	„Neboj, takhle blízko domova si na nic netroufnou,“ dodá a protáhne se oknem. Na všech čtyřech se pohybuje lehce a přirozeně.

	Osaměla jsem a okamžitě mě zaplaví vlna emocí. Nedokážu to všechno vstřebat. Nedává to smysl.

	„Už můžeš,“ houkne Lily vzápětí.

	V pokoji se nesvítí, ale rozeznám její siluetu, která je znovu lidská. Černé vlasy jí jako obvykle zakrývají půlku obličeje a na sobě má župan.

	„Nemáme moc času,“ řekne a zatáhne závěsy.

	„Ona se vrátí?“

	„Brzy, ale ne hned. Oba jsou nabuzení – neusnou, dokud něco neuloví.“

	„Co?“

	„Nejspíš nějaké lesní zvíře, králíka nebo hraboše. To normálně děláme. To nás učila Vlčí máti.“

	„Vlčí máti?“

	„Babička byla vůdkyní naší smečky. Kladla nám na srdce, že zabíjení mazlíčků a hospodářských zvířat vzbuzuje příliš velkou pozornost. Lesní zvěř nikdo nepostrádá.“

	„A co ta kráva statkáře Dugalda?“ zeptám se.

	„To Oberon pěkně zpackal,“ přisvědčí Lily.

	„A ten vlčák, kterého ošetřoval Kilián?“

	„Fredyho chyba. Tvrdí, že jednal v sebeobraně, ale měl si dávat větší pozor.“

	„A vy jste všichni…,“ zarazím se. Připadá mi hloupé vyslovit to nahlas, ale co jiného říct? „Vy jste všichni vlkodlaci?“

	Lily přitaká.

	„Krvácíš,“ poznamená, když si všimne mé ruky. Už jsem na tu ranku docela zapomněla. „Škrábnutí,“ vydechnu. „Tak se z člověka stává vlkodlak, ne?“

	„Prosím tě, nepoužívej to slovo. Jsme vlci. A ne, tak to nefunguje. Na, ovaž si to,“ podá mi ze šuplíku pruh látky a já si jím ruku ovinu.

	„Tak jak k tomu teda dochází?“

	„Máme v sobě vlčí gen. Je dědičný, předává se v rodině.“

	„Ale do té já přece patřím.“

	„Ty jsi jiná. Ty ho nemáš.“

	„A co vaši rodiče?“

	„Ne, ani jeden z nich.“ 

	„Vědí o tom?“

	„Vlčí máti to tajemství vždycky střežila jako oko v hlavě.“

	„Ale něco přece tušit musí, ne?“

	Sestřenka se na mě unaveně podívá a povzdechne si: „Tys snad něco tušila, než jsi to uviděla na vlastní oči?“

	„Ne. Teda chci říct, že jsem si s tou myšlenkou pohrávala, ale… ne. Jenže já tomu pořád nerozumím. Vždyť dneska ani není úplněk.“

	„Měsíc nad námi má určitou moc, ale k proměně stačí, aby byla noc.“

	„Proč se vlastně měníte?“

	„Jakmile máš v sobě vlka, nemůžeš ten hlas ignorovat. Má své potřeby.“

	„Ale co chtějí ode mě?“

	„Když Vlčí máti zemřela,“ vzdychne Lily, „zůstala naše smečka bez vůdce.“

	„Oberon tvrdil, že vůdcem je on.“

	„Myslí si to proto, že má nejvíc úlovků, ale tak prosté to není. Je třeba vzít v potaz i další kritéria.“

	„Například?“

	„Například kvalitu úlovku. Čím silnější a větší zvíře, tím větší má cenu.“

	„A nejvyšší má člověk?“ zkusím to.

	„Nejvyšší má tvůj vlastní příbuzný,“ odpoví. „Což z tebe dělá ideální kořist. Máme společné prarodiče, ale nejsi jednou z nás.“

	Vybavím si důvod mámina útěku. Děda to o babičce musel vědět. Chtěl mě zachránit. Proto nás poslal pryč.

	„Takže se mě budou dál pokoušet zabít?“

	„Uvnitř jsi v bezpečí. Nikdo z nich nebude riskovat prozrazení, ať už ségra tvrdí, co chce. Za pár dní odjedeš a bude po všem.“

	„A to o tom vůbec nikdo neví?“

	„Ne. Je to tajemství už po celé generace. Nesmíš to nikomu říct. Protože kdyby ano, nebudeš se muset mít na pozoru jen před Elvírou. Kdybych si myslela, že to vyzradíš, zabiju tě sama,“ odhrne si vlasy stranou a zabodne do mě obě oči. Přestože má lidskou podobu a její bělma ztratila rudý odstín, toho vlka v ní pořád vidím.

	„Udržet to v tajnosti je to jediné, co nám za denního světla umožňuje žít normální životy,“ dodá.

	V dálce se ozve zavytí jednoho z nich.

	„Dostala svou kořist,“ poznamená Lily. „Musíš zpátky do postele dřív, než se vrátí.“

	„Proč nejsi jako oni?“

	„Jsem.“

	„Ale tys mě přece zachránila.“

	„Tak si dej pozor, abych toho nezačala litovat.“
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	Po zbytek noci už neusnu. Ležím v posteli, sleduju dveře, napínám uši, jestli nezaslechnu známky Elvířina návratu, a pokouším se to všechno pochopit. Mí bratranci a sestřenice jsou vlkodlaci. Babička byla vůdkyně smečky, klamala vlastní děti a vnoučata učila lovit a zabíjet. Jaká žena by něco takového udělala? Babičky mají být laskavé stařenky, které milují pletení a čaj. Nemají ze svých vnoučat vychovávat bestiální vraždící šelmy.

	Zajímalo by mě, jaká další odhalení její deník přinese. Přemlouvám se k výpravě do obýváku, ale hrůza mě přimrazila k posteli. Noc se nesnesitelně vleče. Pokouším se představit si ve vlčí podobě i ostatní. Nejtěžší je to u Amélie – je tak krásná a elegantní, že ji má fantazie nedovede vykreslit jako srstí porostlé zvíře s dlouhým psím čumákem a tlamou plnou bělostných jehliček.

	Usnu teprve v okamžiku, kdy začne škvírami kolem rolet pronikat do pokoje bledé světlo úsvitu. Když se vzbudím, ukazují hodiny na stěně poledne. Vyskočím z postele a zamířím do obýváku.

	Teta Diana sedí na pohovce, v klíně má položený notebook a všude kolem se válí poházené papíry a otevřené knihy. Je usazená právě na tom sedáku, pod kterým se ukrývá babiččin deník.

	„Dobré odpoledne. Spala jsi jak dudek,“ zasměje se.

	Prožila jsem tu nejhorší noc svého života, ale přesto jen souhlasně přikývnu a zeptám se na ostatní.

	„Severin s Lyndou vyrazili na farmářský trh. Holky mě tím svým neustálým hašteřením přiváděly k šílenství, tak jsem je poslala za nimi. Člověk by si myslel, že zvládnou dvě noci v jednom pokoji, aniž by si musely hned jít po krku.“

	Při těch slovech se mi před očima objeví docela jiný obrázek, než jaký měla na mysli teta.

	„Nevadilo by ti připravit si snídani sama?“ pokračuje. „Cítím, že jsem v cílové rovince, a už vidím světlo na konci tunelu. To jsou sice dvě metafory smíchané v jednu, ale určitě víš, co tím chci říct.“

	Dám si misku cereálií a pak sprchu. Přála bych si, aby se v domě ozýval nějaký zvuk – televize, hudba, cokoliv –, který by mě trochu rozptýlil a zahnal neustálé záblesky vzpomínek na hrůzy včerejší noci. Kdykoliv zavřu oči, vidím před sebou Oberonovu lačnou vlčí mordu. Pod proudem vody si stáhnu z ruky obvaz. Kůže je pořád citlivá, ale rána už skoro není vidět. Zrovna si čistím zuby, když se rozdrnčí domovní zvonek.

	„Mohla bys tam skočit, Mariel?“ houkne teta. „Jestli je to pro mě, tak tu nejsem.“

	Rychle si natáhnu džíny a tričko a zamířím ke dveřím. Na zápraží stojí otec Faber.

	Urovná si brýle a pozdraví: „Áá, ahoj. Rád tě znovu vidím. Vlastně jsem přišel na slovíčko s Dianou.“

	„Není tu,“ zalžu.

	Usměje se a pěkně nahlas vyhrkne: „Nebo tu je, ale pracuje na knize a nechce být rušena.“

	„Znáš mě až moc dobře, Bene!“ ozve se z obýváku.

	„No dobře,“ mrkne na mě farář, „mohla bys jí tedy předat vzkaz? Vyřiď jí, prosím, že Lily s Elvírou ve středu večer rád pohlídám.“

	„Jistě.“

	Pak se mu v očích potměšile zablýskne a nahlas zaburácí: „Vlastně jí vyřiď, že je pohlídám, ale s jednou podmínkou – že zítra přijde do kostela.“

	„Ani omylem,“ zavolá teta. „Řekni mu, ať tě s těmi pánbíčkářskými řečičkami přestane otravovat.“

	Farář se zasměje a mně prozradí: „Není zrovna nejzapálenější zastánkyní náboženství, ta tvoje teta, ale já tvrdím, že právě bezvěrci nás potřebují víc než věřící.“

	„A co babička? Ta v Boha věřila?“ zeptám se.

	„Flóra věřila v rodinu.“

	„Vy jste ji znal dobře, že?“

	„To ano. Přestěhovala se do Divodolí, když jsem byl ještě mladý hoch.“ 

	„Jaká byla?“

	Otec Faber se na okamžik zamyslí a řekne: „Fascinující. Byla to fascinující žena.“

	Něco ve způsobu, jakým to vysloví, mě utvrdí v názoru, že ví víc, než dává najevo.

	„Svěřím ti tajemství,“ dodá a skloní se ke mně. Začnu přemítat, co to asi bude. „Když jsme byli mladí, dvořil jsem se jí.“

	Pak se zachechtá.

	„Tak se tomu tehdy říkalo. Dnes byste asi řekli, že jsme spolu chodili. Dokonce jsem ji jednou požádal o ruku.“

	„A co řekla?“

	„Že si mě nemůže vzít,“ odpoví farář a znovu se narovná, „protože se zamilovala do mého nejlepšího kamaráda, jímž byl tvůj dědeček.“

	„Vy jste byli nejlepší kamarádi?“

	„Celý život. Dokonce i po tom, co mi ukradl Flóru.“

	„A jaký byl on?“

	„Frank byl chytřejší, silnější, bohatší a v lepší formě než já. Oženil se s dívkou, kterou jsem miloval, a já ho stejně nedokázal nenávidět. Byl to pravý džentlmen. Když zemřel, přišel jsem o výjimečného přítele. Je to příšerné, odejít takhle.“

	„Proč? Jak umřel?“

	„Máma ti to nikdy nevyprávěla?“

	„Řekla mi, že zemřel, ale nějak.“

	„Tak to bych asi neměl být tím, kdo ti to prozradí.“

	„Chci to vědět.“

	Otec Faber nervózně zašoupe nohama a spustí: „Do vily Louvre se vloupal zloděj. Frank se mu šel do přízemí postavit a při rvačce, která následovala, přišel o život. Naštěstí pro tebe pak lupič utekl.“

	„Proč naštěstí pro mě?“ nechápu.

	„Protože jste s matkou v té době bydlely u nich. To chudinka Lynda objevila jeho nehybné tělo na podlaze v kuchyni.“

	„A kde byla babička?“

	„Celé to zaspala.“

	Ta scéna se mi objeví před očima: máma zamíří dolů a najde svého otce zavražděného, začne brečet nebo ječet, vyběhne nahoru, aby zkontrolovala, že pořád spokojeně chrupkám v bezpečí postýlky. Její matka se vzbudí a zjistí, že její manžel už není mezi živými. Celé to působí tak neuvěřitelně skutečně, skoro jako by šlo o dlouho zasutou vzpomínku. Další věc, kterou přede mnou máma tajila, ale v tomhle případě jí to nemůžu mít za zlé.

	„Už musím běžet, ale co kdybys zítra zašla na mši?“ navrhne otec Faber.

	Souhlasím, protože se mi zdá, že bych od něj mohla dostat odpověď na další otázky, které mě trápí. Po jeho odchodu se doobleču a vyrazím ven. Nechám nohy, aby mě samy vedly, a nakonec se zastavím před knihovnou. Budova má obrovská okna a automatické dveře, za nimiž se nachází informační pult se znuděným studentem začteným do knihy. Zeptám se ho, kde bych našla literaturu o genetice.

	„Vědecké publikace jsou na druhém podlaží,“ odpoví, aniž by od své četby odtrhl zrak.

	Je tu pár dalších studentů, většinou usazených u počítačů, ale sekce genetiky je prázdná. Namátkou vytáhnu několik nezáživně vypadajících svazků, ale v rejstříku vlčí gen nenajdu. Pod V se sice ukrývá zmínka o vlkodlačím genu, ale když příslušnou stránku nalistuju, zjistím, že popisuje nemoc jménem hypertrichóza, která u lidí způsobuje nadměrné ochlupení. Článek je doplněný fotografií muže s tělem i tváří pokrytými chlupy, což je sice pěkně podivné, ale ani zdaleka se to neblíží tomu, co jsem včera v noci viděla na vlastní oči. Muž vypadá smutně, tak radši rychle pokračuju dál. Pokouším se dozvědět něco o tom, jak vlastně genetika funguje, ale popis je plný odborných termínů, kterým nerozumím. Vrátím knihy na polici a zamířím k počítači. Internetový vyhledávač mi nabídne víc fotek toho smutného zarostlého chlapíka a dalších chudáků trpících stejnou chorobou. Taky objevím stránky nějakých vlkodlačích fanoušků a spoustu článků s těmi obvyklými řečičkami o úplňcích a stříbrných kulkách, ale ani slovo o genetické poruše. Odhlásím se a z knihovny odejdu.

	 

	Když se vrátím zpátky, dveře nejsou zamčené a zevnitř se ozývá smích. Vejdu a Severin, Diana, Lily, Elvíra a máma zajásají a pozvednou sklenky. Teta ke mně přistoupí a jednu mi podá.

	„Tak tady jsi, Mariel. Zrovna slavíme. Dopsala jsem poslední větu.“

	Strejda mi nalije hroznovou šťávu.

	„Teď když jsme tu všichni, rád bych pronesl přípitek,“ oznámí. „Dámy a pánové, chlapci a děvčata, připijme, prosím, mé neuvěřitelně chytré ženě, profesorce Dianě Bardulfové!“

	„Pro-slov! Pro-slov!“ začnou sestřenky skandovat a obě se zahihňají.

	„Ne, ne, kdepak… ach, no tak dobře,“ vykoktá teta. „Všem vám děkuju za vaši lásku a podporu a za pomoc při psaní další nezáživné knihy, kterou si nepřečte úzký okruh nezajímavých intelektuálů.“

	Všichni si přiťukneme a máma mě obejme kolem ramen. Bezděky sebou trhnu. Je toho tolik, co mi neprozradila, a zároveň tolik toho, co sama neví. Zadívám se jí do očí a je to, jako bych pozorovala někoho úplně cizího…

	„Není to báječné?“ prohodí.

	Elvíra s Lily se chechtají a chovají se jako docela obyčejné sestry z docela obyčejné rodiny. Jak můžou žít dva tak naprosto rozdílné životy? Jak mohou být za nocí jedním a ve dne pak něčím tak dokonale jiným? To tajemství mě sžírá. Cítím, jak mě zevnitř svírá a drtí, odděluje od všeho okolo. Zadívám se na pohovku, ale nemám šanci vytáhnout deník, aniž by mě někdo neviděl. Lily můj pohled zachytí a vzápětí se mi zahledí do očí.

	„Prožily jsme tady s vámi úžasných pár dní,“ prohlásí máma. „Škoda, že Mariel nebyla vzhůru a nemohla s námi ráno na trh.“

	„Musela tu zůstat a chránit mě před pánbíčkáři,“ vysvětlí teta.

	„Faber?“ nadhodí strýček.

	„Ano, prý může ve středu pohlídat holky.“

	„Nepotřebujeme žádnou chůvu, už jsme dost staré, abychom se o sebe dokázaly postarat samy,“ ohradí se Elvíra.

	„Ani omylem,“ usadí ji teta.

	„Ráda bych zítra zašla do kostela,“ ozvu se.

	„Vždyť jsi za celý život v kostele nebyla ani jedinkrát,“ podiví se máma.

	„Celý život přece ještě za sebou nemám,“ odvětím.

	K večeři strejda připraví obrovskou hovězí pečínku z trhu. Středně propečenou, takže je uprostřed růžová a měkká. Nabídne plátek mámě, ta ale prohlásí, že je na ni až moc syrový a jestli by mohla dostat ten vnější.

	„Já si ten prostřední dám,“ ozve se Elvíra a probodne mě pohledem. „Mám masíčko nejradši krvavé.“

	Nikdo jiný si temného podtónu v jejím hlase ani trochu nevšimne.

	Jsem ráda, že je to naše poslední noc tady. Musím ještě před ranním odjezdem sebrat ten zápisník, proto se vyplížím z pokoje, hned jak všichni odejdou na kutě. Když ale otevřu dveře do obýváku, zkamením uprostřed pohybu, protože je rozsvíceno. Na pohovce sedí Lily. A v rukou drží deník. Vzhlédne a naznačí mi, abych za sebou zavřela.

	„Kdes ho našla?“ zeptá se šeptem.

	„Za obrazem,“ řeknu.

	„A kolik jsi toho přečetla?“

	„Jen první stránku. To je babiččin deník, viď?“

	„Jo,“ přisvědčí Lily a notýsek zaklapne.

	„Chtěla bych si ho přečíst,“ oznámím jí.

	„Ne.“

	„Ale to já ho našla!“

	„Nemělas ho hledat. Neměla bys o nás vědět vůbec nic. Kdyby se to provalilo, mohlo by to ohrozit celý náš druh.“

	„Chceš říct, že existují i další?“ podivím se. Vůbec mě nenapadlo, že by rodin, v jejichž krvi ten gen koluje, mohlo být víc.

	„No jistě. Ale ty teď musíš zapomenout všechno, co ses dozvěděla.“

	„Děda to o ní musel vědět,“ hlesnu a posadím se vedle ní. „Proto mámu poslal pryč.“

	„Na tom nezáleží. Je to minulost.“

	Vtom se mi vybaví ta fotka z jejich svatby a zeptám se: „Myslíš, že o tom věděl, už když si ji bral?“

	„To nevím. Babička o něm nikdy nemluvila,“ odsekne úsečně, jako by chtěla, abych se přestala vyptávat.

	„Když mě necháš, abych si ten deník prohlédla, slibuju, že ho vrátím a nikomu nic neřeknu,“ natáhnu ruku, ale Lily ji nechá viset ve vzduchu.

	„Zítra ho spálím. Nemůžu dopustit, aby padl do nepovolaných rukou.“

	„A to jako čích?“

	„Na světě žijí lidé, kteří touží po důkazu o naší existenci. V lesích umísťují kamery a straží pasti.“

	„Kdo?“

	„Měla bys jít spát,“ uhne pohledem. „Elvíra se brzy vrátí.“

	„To už šla zase na lov?“

	Její mlčení je dostatečnou odpovědí.

	„A ty?“ zeptám se. „Budeš dneska zabíjet?“

	„Všichni zabíjíme,“ zamumlá s pohledem upřeným do podlahy. „Nemůžeme si pomoct. Ten hlas nejde přehlížet.“

	„Nemáš z toho špatný pocit?“ chci vědět.

	„Je to přirozené,“ odpoví. „Velká zvířata zabíjejí ta menší.“

	„A to svou kořist sežerete, anebo lovíte jenom pro zábavu?“

	„Není to žádná zábava,“ ohradí se Lily. „Alespoň pro mě ne. Ale vidělas, jací po přeměně jsme. Nezmění se tím jen naše podoba. Zabíjení se stane pudovou záležitostí. Naše žaludky zatouží po čerstvém syrovém mase. A bude to tvoje maso, jestli Elvíra zjistí, že o tom deníku víš.“
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	NEDĚLNÍ

	BOHOSLUŽBA

	 

	 

	Když se ráno loučíme, chovají se sestřenky zdvořile, i když toho moc nenamluví. Nikoho by podle jejich chování ani nenapadlo, že mi během dvoudenního pobytu jedna z nich vyhrožovala smrtí a ta druhá se mě skutečně pokusila zabít.

	Odveze nás strejda Severin – napřed mě vyhodí u kostela a pak vezme mámu pro naše půjčené auto. Oba si chtějí ušetřit rozpaky, kdyby měli faráři vysvětlovat, proč na jeho bohoslužbu nejdou, a tak mě vyklopí za rohem.

	Další prosluněný den proměnil souvislou sněhovou pokrývku před kostelem v pouhých pár osamocených a ušmudlaných zledovatělých ostrůvků, ale pořád je zima a ze střechy visí rampouchy.

	V kostele jsem zdaleka nejmladší a otec Faber dělá, co může, aby skryl své zklamání nad nízkou účastí. Odříká několik modliteb a pak má kázání o tom, jak bychom se jeden k druhému měli chovat hezky. Následuje zpěv nemelodických žalozpěvů, při němž nás na varhany doprovází ta stařenka s ňafajícím psíkem, kterou si pamatuju z babiččina pohřbu. Farář babičku zmíní, ale jen jako jedno z dlouhého seznamu jmen nedávno zesnulých místních obyvatel.

	Po konci mše se postaví ke dveřím a každému potřese rukou. Zůstanu sedět o chvíli déle a z lavice se zvednu, teprve když jako poslední vychází ta věkovitá varhanistka.

	„Víte, paní Millsová,“ osloví ji farář. „Vážně bych ocenil, kdybyste nechávala Čalamádu doma. Vím, jak rád zpívá spolu s námi, ale mám takový dojem, že nedokáže tak úplně docenit jemnější detaily mého kázání.“

	„Omlouvám se, otče. Já myslela, že jsem ho tam nechala, ale ta mrška podšitá mi vždycky sama hupsne do kabely, když se zrovna nedívám. Přijde mi, že se mu tady líbí. Váš hlas ho uklidňuje.“

	„To rád slyším, ale možná byste mohla příště do té tašky nahlédnout, než vyrazíte z domu?“

	Stařenka se odbelhá a otec Faber zaměří svou pozornost na mě. Silné brýle mu mnohonásobně zvětšují bledé oči.

	„Áá, Mariel. Jsem rád, že jsi přišla.“

	„Chtěla bych se zeptat na pár dalších věcí ohledně prarodičů.“

	„Ale jistě. Nebude ti vadit, když tady při řeči trochu poklidím?“

	Vydám se za ním zpátky k lavicím, ze kterých začne sbírat připravené zpěvníky.

	„Říkal jste, že tenkrát zabil dědečka lupič,“ začnu. „Tak tak.“

	„A jak přesně umřel?“

	Farář si odkašle a vydechne: „Nechtěl bych ti způsobit noční můry.“

	„Já noční můry nemívám. A vážně bych to chtěla vědět,“ trvám na svém.

	„Frank měl zlomený vaz,“ odpoví.

	Takže příčinou smrti obou prarodičů byl zlomený vaz. Určitě nemůžu být jediná, komu to přijde přinejmenším zvláštní, ne? Vybaví se mi, jak otec Faber tvrdil, že babička celý útok zaspala. Když vzhlédnu, uvědomím si, že mě pozoruje. Zadívám se mu do očí a najednou si rozumíme.

	„Tys přišla na jejich tajemství, že?“ nadhodí.

	Neodpovím, ale je mi jasné, že se mi ve tváři zračí úleva, že si o svých příbuzných konečně mám s kým promluvit. Farář odpochoduje k vratům, zavře je a zamkne. Těžká závora zapadne a ozvěna se odrazí od vysokého stropu. Přestože je kostel prázdný, znovu se rozhlédne, aby se ujistil, že nás opravdu nikdo neposlouchá. Když opět promluví, není jeho hlas nic víc než tichoulinký šepot.

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Oberon s Elvírou se mě pokusili zabít,“ vysvětlím a on se rozzáří vzrušením.

	„Chceš říct, žes je viděla… proměněné?“

	„Ano.“

	Po tváři se mu rozlije ponurý úsměv, než prohlásí: „Kdyby tě jeden z nich zabil, získal by tím právo stát se vůdcem smečky. Musíš na sebe dávat pozor. U koho bydlíte teď?“

	„U Fredyho.“

	„S tím buď opatrná. Je chytrý, ale taky pořádně ctižádostivý, takže pro tebe může představovat nebezpečí.“

	„Ale jak jste to zjistil vy?“

	„Vím to už dlouhá léta. Dávno předtím, než se vůbec narodili. Jednou jsem viděl ve vlčí podobě tvou babičku. Byla překrásná, dokonce i v té hříšné formě.“

	„A ona věděla, že o tom víte?“

	„To se vsaď. V jednom kuse si mě kvůli tomu dobírala. Mnohokrát jsem se ji pokoušel přesvědčit, aby své tajemství veřejně odhalila, ale vlci jsou od přírody tajnůstkářští tvorové. Lidé je po staletí lovili a oni se bojí prozrazení, jenže svět se o jejich existenci dozvědět musí.“

	„Takže to o vás mluvila Lily, když mi vyprávěla o lidech, co v lesích pokládají pasti.“

	„Flóra přísahala, že jim o mně nikdy neřekla,“ zavrtí farář hlavou. „Pro tvé bratránky a sestřenky jsem jen pouhý dlouholetý rodinný přítel.“

	„Já to nechápu. Povídal jste, že jste ji požádal o ruku.“

	Otec Faber začne bezděčně listovat stránkami zpěvníku a chvilku trvá, než vydechne: „Byl jsem…“

	A znovu umlkne. To ticho jako by naznačovalo, že se za svá následující slova stydí.

	„Byl jsem jí posedlý,“ pokračuje nakonec. „Nechtěl jsem ji ztratit. Když mě odmítla, sledoval jsem ji do lesa a ona se mi ukázala ve vlčí podobě, protože myslela, že mě tím z lásky vyléčí.“

	„A děda to před svatbou věděl?“

	„Ano.“

	„Tak proč si ji bral?“

	„Frank Flóru miloval i se všemi jejími chybami.“

	Za okny se zpoza mraků vyloupne slunce, ozáří mozaiková okna a vtiskne farářově vrásčité tváři podivně načervenalý odstín.

	„A přesto jeho věrnou lásku odměnila zlomeným vazem,“ vydechne a položí mi svou těžkou tlapu na rameno. „Ano, Mariel. Babička dědečka zavraždila.“

	Snažím se tu informaci vstřebat, ale připadám si podivně otupělá, jako bych byla jen jednou z těch postaviček na okenních vitrážích, které náš rozhovor pozorují z výšky.

	„A co ona?“ zeptám se. „Byla její smrt vážně nehoda?“

	„Ne. Už sice nebyla nejmladší, ale síly měla pořád dost. Bylo by zapotřebí mnohem víc než pouhý pád ze schodů, aby to usmrtilo velkou Vlčí máti.“

	„Tak kdo…“

	„Domnívám se, že to udělal jeden z tvých bratranců nebo sestřenic. Takhle to u nich chodí. Nemají žádnou morálku, žádnou lidskost. Pro vlka představuje největší nebezpečí jiný vlk z jeho smečky. Stále dokola u nich propukají boje o vládu nad smečkou. V žebříčku důležitosti je u nich hierarchie na prvním místě.“

	Ozve se zabušení na těžká dřevěná vrata a my oba leknutím nadskočíme.

	„Je tam někdo?“ zahaleká Fredy.

	Otec Faber na mě vrhne pohled plný zoufalství a vyhrkne: „Nesmíš jim prozradit, že o nich vím. A buď opatrná, Mariel. Tví příbuzní jsou zabijáci.“

	„Ale proč to nepostihlo i mě?“

	„Ty jsi jiná.“

	„To už říkala Lily, ale co to znamená?“ Farář se obrátí a vykročí ke dveřím, ale já ho čapnu za rukáv.

	„Musíte mi to říct!“

	„Ten gen se přenáší podle přesně daného vzorce,“ prohlásí a vyprostí se z mého sevření. „Jakého vzorce?“ Fredy znovu zabuší.

	„Už jdu!“ zvolá otec Faber a zašeptá mi: „Vlčí gen přenáší nositelé opačného pohlaví, takže ho získali jen Flóřini synové. Ale vždycky je po jednu generaci neaktivní, což znamená, že tím ani jeden z nich sám netrpí.“

	„Ale když se to šíří přes opačné pohlaví, neměly by ho mít jen mé sestřenky?“

	„Ne. Všichni strýčkové jsou přenašeči a porucha může propuknout u všech jejich dětí bez ohledu na pohlaví.

	Ale teď už musím jít otevřít. Slib mi, že nebudeš v noci vycházet, Mariel.“

	Pak projde uličkou a vrata rozrazí. Podlahu zaplaví sluneční paprsky. Před kostelem stojí Fredy a proti slunci je vidět jen jeho urostlá silueta.

	„Už jsem se chystal najít nějaké beranidlo a ty dveře vyrazit,“ zachechtá se. „Dobrý den, otče. Tak pojď, Mariel, Rob má nastartováno.“

	„Rob?“ nechápu.

	„Táta,“ vysvětlí bratránek. „Nemá rád, když mu říkám tati. Prý si pak připadá hrozně starý.“

	 

	Strejda Robin sedí za volantem červeného sporťáku a z repráků vyřvává hlasitá hudba. Fredy otevře dveře spolujezdce a sklopí sedadlo, abych se mohla vsoukat dozadu. Ohlédnu se na faráře, ten ovšem mezitím zmizel v hlubinách svého svatostánku.

	„Jak se ti zamlouvá náš nový bourák, Mariel?“ zeptá se strýček.

	„Je moc pěkný,“ odpovím.

	„Pěkný?“ překřičí muziku. „Přijedu ji vyzvednout v Aston Martinu DB5 z limitované edice a ona řekne jen pěkný!“

	A zachechtá se.

	„Je úžasný,“ opravím se rychle. Fredy zatlačí sedadlo na místo a usedne vedle táty. „Rob ho zrovna koupil. V celé zemi je jenom padesát úplně stejných.“

	„A pořádně jsem se prohnul, to ti teda řeknu,“ zvolá strejda.

	„Kde je máma?“ zaječím.

	„U nás. Nejspíš si užívá naši dvaapadesátipalcovou širokoúhlou obrazovku nebo vířivku, co jsme právě nainstalovali. Jo jo, přestěhováním k nám jste si výrazně polepšily, dámy. Připoutej se.“

	Sešlápne plyn a já bleskově popadnu bezpečnostní pás a zacvaknu ho. Motor burácí, rádio kvílí, a zatímco se řítíme maličkými vesničkami do Chladhamu, pozoruju, jak kolemjdoucí zvědavě obrací hlavy, odkudže ten rámus vychází.

	Fredy se otočí, aby si se mnou mohl povídat, ale ani jednoho ještě pořád nenapadlo trochu tu muziku ztlumit.

	„Cos vůbec dělala v kostele?“ zeptá se mě s poťouchlým šklebem ve tváři.

	„Otec Faber se modlil za babičku.“

	Překvapí mě, jak moc to bratránka pobaví.

	„Babička říkávala, že to jediné, co se jí na náboženství líbí, je obětování,“ houkne a mrkne na mě, takže je mi okamžitě nad slunce jasné, že od ostatních ví, jak jsem jejich tajemství odhalila.

	„Co mě na všech těch duchovních záležitostech dožírá, je, že má člověk na svoje odměny čekat až do nebe,“ prohlásí strejda. „Upřímně řečeno bych si je radši vybral trochu dřív. Já to vidím tak, že tvrdě dřu, takže mám právo na pár odměn hned teď. Odměn jako tenhle auťák, a to počkej, až uvidíš náš byt! Zrovna jsme zrenovovali střešní terasu a zítra tam pořádáme velkou rodinnou oslavu.“

	Na semaforu se červená změní v oranžovou a Robin sešlápne plyn tak hluboko k podlaze, že mě to úplně napasuje do sedadla.

	Uleví se mi, když konečně zastavíme v podzemní garáži, protože se mi z toho závodění začíná dělat špatně od žaludku. Fredy sklopí sedadlo a já vystoupím. Hned vedle parkuje to auto z půjčovny, ve kterém jsme s mámou přijely z letiště.

	Projdeme přes parkoviště k výtahu s posuvnými mřížovými dveřmi.

	„Tohle bývala továrna na zpracování ořechů,“ vysvětlí strejda, „ale zkrachovala už před lety. Když jsem ji objevil, zbývala z ní jen prázdná skořápka.“

	„Ořechová skořápka,“ doplní Fredy. Zní to jako často opakovaný vtip a já se přinutím k falešnému zachechtání.

	„Jo, bylo mi jasné, že to má potenciál,“ odpovídá mi strýček dál na otázku, kterou jsem nepoložila. „O kupu peněz, něco času a spoustu tvrdé dřiny později je ze staré továrny desítka luxusních bytů v samém srdci města. Z nichž ten největší patří mé maličkosti.“

	„Bývaly tu miliony ořechů, teď to tu má cenu milionů liber,“ dodá Fredy.

	Přemítám, kolikrát už tu historku opepřenou nejapnými vtípky vyprávěli. Výtah nás mezitím vyveze do nejvyššího patra a my se vydáme ke dveřím bytu.

	Oba se na mě zadívají s očekáváním, a přestože se ze všech sil snažím, aby mě jejich bydlení příliš nevykolejilo, je to pěkně těžké. Mají obrovská okna od podlahy až k vysokému stropu, z nichž se nabízí výhled na celé město. Jeho středem se plazí umělý kanál. Stěny zdobí draze vypadající umělecká díla a ta největší plochá televize, jakou jsem kdy viděla. Máma posedává na obří pohovce do elka.

	„Ahoj, zlatíčko,“ přivítá mě. „Jak bylo v kostele?“

	Taková jednoduchá otázka. Ale co na ni odpovědět? Zjistila jsem, že její matka zavraždila jejího otce. Objevila jsem, že nejsem jediná, kdo ví, že se mí bratránci a sestřenky noc co noc mění v divoké šelmy. Už znám důvod, proč na ní babičce tak málo záleželo, a chápu, proč ji otec nabádal, aby mě odvezla pryč. Kdyby jí tak jen býval vysvětlil, že návrat nebude bezpečný nikdy, dokonce ani po babiččině smrti, mohly jsme si vesele žít dál jen samy dvě, ta „naše důvěrná malá rodinka“. Nakonec prohlásím, že to v kostele ušlo.

	Fredy mi předvede můj dočasný pokoj, ze kterého vedou prosklené dveře na malý balkon. Následuju ho ven, ale k okraji se pro jistotu nepřibližuju. Ohledně svých příbuzných a výšek už jsem poučená.

	„Neměj strach,“ prohlásí bratránek. „Nejsem jako Oberon.“

	Máma ani strejda nás odsud zaslechnout nemohou, ale stejně mě překvapí, s jakou nenuceností mluví o Oberonově pokusu mě zabít. Jako by na něj tajemství kletby nedoléhalo tak těžce jako na ostatní bratrance a sestřenice.

	„A i kdybys venkoncem spadla,“ zasměje se, „nemáš to na pevnou zem zrovna daleko.“

	Všimnu si, že přímo pod balkonem vyčnívá kus střechy, která je tak blízko, že se na ni dá bez potíží přeskočit, aniž by si člověk ublížil.

	„Můj pokoj je támhle,“ ukáže na balkon nad námi. „Vede odsud cesta na střechy. Večer ti to ukážu. Můžeš jít se mnou.“

	„To je od tebe vážně milé, ale nechám si to ujít, díky,“ odmítnu.

	„Snad se nebojíš?“

	„Jen proto, že se mě před dvěma dny mí příbuzní přeměnění ve vlky pokusili zabít? Kdepak, co by mi mělo nahánět strach?“

	„Podívej, Mariel, chápu, proč tě děsí Oberon s Elvírou, ale ještě jsi neměla příležitost se na vlastní oči přesvědčit, jak zábavné to může být. Já ti neublížím.“

	„Já nikam jít nechci. Jsem spokojená tady, díky.“

	„Hej, Frede,“ objeví se ve dveřích strejda. „Říkal jsem si, že bychom mohli dneska na večeři vyrazit ven, však víš, ukázat našim hostům místní noční život.“

	„Výborný nápad, Robe,“ přisvědčí Fredy. „Zrovna jsem Mariel navrhoval to samé.“
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	Restaurace, kam nás strýček vezme, je opravdu luxusní a všichni návštěvníci působí jako nefalšovaní boháči. Jídlo je tu tak drahé, že v mámě úplně hrkne, když se zadívá do jídelního lístku.

	Robinovi to neunikne a prohlásí: „Žádné strachy, Lyndo. Dneska vás zvu.“

	Máma zdvořile zaprotestuje, ale pěkně rychle toho nechá.

	Ke stolu přistoupí číšník s lahví vína a zeptá se: „Mohu vám či vaší ženě nabídnout ochutnávku?“

	Všichni se rozesmějeme, strejda řekne, že tedy může jeho sestře nalít, a číšník se začne omlouvat.

	Jakmile zmizí, utrousí Robin: „Musí to být nějaký nováček. Chodím sem se spoustou různých žen.“

	„Nějaká potenciální manželka?“ chce vědět máma.

	„Kdepak. Po rozvodu se Sofií jsem se rozhodl, že tím pro mě manželský život skončil.“

	„A jak je to dlouho, co jste se vy dva rozešli?“ vyzvídá máma dál.

	„Fredymu byly čtyři, takže tak.“

	„A jak jste rozhodli, s kým bude žít?“ pokračuje máma ve výslechu.

	Strejda usrkne vína a řekne: „Sofie chtěla, aby zůstal s ní, ale máma si postavila hlavu, jak si asi dovedeš představit.“ A jejím hlasem dodá: „Žádné z mých vnoučat nebude vychovávat cizí ženská.“

	„Takže jste se o opatrovnictví soudili?“ zeptá se máma.

	„Ne. Sofie nakonec souhlasila, že si Fredy může vybrat sám. Byl to mámin nápad, ale těžko proti tomu mohla cokoliv namítat. A on se rozhodl žít se mnou. Dobrá volba, ne? Čímže to jezdí ten její nový manžel, Frede?“

	„Deset let starým Fordem Focusem,“ odpoví bratránek a oba se rozchechtají.

	Babička si dala očividně záležet, aby její vnoučata vyrůstala nedaleko a měla možnost v noci nepozorovaně vyklouznout z domu.

	„Vy jste donutili čtyřleté děcko, aby si vybralo mezi svými rodiči? To je příšerné, Robe,“ vyhrkne máma znechuceně.

	Naprosto s ní souhlasím, takže i mě samotnou překvapí, když se uslyším říkat: „Alespoň měl na výběr, na rozdíl ode mě.“

	Rozhostí se trapné ticho a všichni si oddychneme, když přijde číšník s nápoji. Než si z jídelního lístku vybereme, stočí se rozhovor jinam. Během večeře spolu strejda s mámou rozmlouvají a Fredy mě baví tím, že se zaměřuje na ostatní hosty, hádá, o čem si povídají, a „opakuje“ to legračními hlasy.

	Některým se chechtám tolik, až mi z nosu létají bublinky z limonády, což nás jen ještě víc rozesměje. Fredy si všechno užívá tak naplno, že je těžké soustředit se na cokoliv jiného a já na pár chvil dokonce zapomenu i na hrůzy páteční noci.

	Po jídle se vrátíme k nim a máma se strejdou pokračují v povídání. Já se ovšem cítím unavená a rozhodnu se zamířit do postele. Snažím se vyhnout Fredymu, ale přijde mi popřát dobrou noc a zašeptá: „Až usnou, zaklepu ti na okno a vypaříme se.“

	„Ne, už jsem ti řekla, že nikam nejdu,“ ohradím se.

	„Uvidíme se později,“ zašklebí se. Očividně je přesvědčený, že se mu podaří mě přemluvit.

	Chvíli zápolím se závěsy, než mi dojde, že se ovládají automaticky a zatáhnou se po stisknutí knoflíku. Posadím se na postel a pozoruju, jak se pomaloulinku stahují a zahalují měsíc, který je tak obrovský a jasný, že kdybych nevěděla, že to tak není, přísahala bych, že musí být v úplňku. Zmáčknu čudlík a závěsy se znovu rozevřou. Chci se ještě jednou podívat. Tvář, kterou jsem v něm vídala dřív, dnes působí jinak. Jako by zírala přímo na mě. Znovu stisknu tlačítko a zachumlám se do peřin.

	Jsem vzhůru ještě asi tak hodinu. Nedokážu usnout, protože podvědomě čekám na to zaklepání, které má přijít.

	A když se ozve, houknu: „Nech mě na pokoji.“ Ale Fredy se nevzdává a klepe znovu.

	Vstanu, obléknu se a nechám závěsy rozestoupit. Bratránek sedí na parapetu. Je to rozhodně on, ale jeho lidská podoba je ta tam. Tělo mu pokrývá dlouhá hnědá srst a bělma má rudá. Usmívá se. Je zvláštní, že jsou i po proměně pořád tak rozpoznatelní.

	„Otevři,“ poručí mi.

	„Jdi pryč,“ odbudu ho. „Nikam s tebou nejdu.“

	„Přece tě nenapadnu tady, ve vlastním bytě,“ uklidňuje mě.

	Vypadá tak úchvatně, že najednou pochopím, proč farář popisoval babičku ve vlčím těle jako překrásnou. Částečně toužím vztáhnout ruku a dotknout se ho, abych se ujistila, že se mi jen nezdá. Otevřu dveře a ledový noční vzduch mě celou roztřese.

	„Ještě v pátek odpoledne jsi netušila, že je něco takového vůbec možné.“ Fredy odhalí v úšklebku dlouhé bělostné tesáky. „Žila jsi ve stejně nudném světě jako všichni ostatní. Ale v noci se ti rozšířily obzory, co? Já o tom věděl už od pěti, ale ty… Muselas najednou začít pochybovat o všem, cos považovala za fakt. A teď mi chceš tvrdit, že se k tomu všemu bez zaváhání otočíš zády a půjdeš na kutě jako zbytek člověčího světa?“ kývne vlčí bradou na spící město.

	„Jak dlouho sis ten proslov připravoval?“ ucedím.

	A jemu se na tváři znovu objeví ten jeho poťouchlý úšklebek.

	„Tak hoďku. Líbilo?“

	„Super, ale stejně nikam nejdu.“

	Protáhne si nohy a prohne se v bedrech. Měsíční svit neozařuje jen jeho hedvábnou srst, ale také pletence svalů, silné běhy a rozložitá ramena.

	„Proč ne?“ zeptá se.

	„Nevěřím ti. Když mě zabiješ, staneš se vůdcem celé smečky.“

	Fredy seskočí z parapetu a přiblíží se, takže je jeho tlama jen centimetry od mé tváře. I jako vlk má svůdně pravidelné rysy.

	„Kdybych tě chtěl zabít, býval bych to udělal, když ses schovávala na tom stromě,“ sykne.

	A mně najednou dojde, že jsou to opravdu ty samé oči, které jsem před pár dny zahlédla v houštině u věže.

	„Tos byl ty?“

	„Jo, a kdybych ti býval chtěl ublížit, stačilo mi zavýt a přivolat ostatní. Ale nechtěl jsem tě do toho zatahovat…“

	„A co se změnilo?“

	„Teď už do toho zapletená jsi. Copak se netoužíš dozvědět víc? Moc dalších příležitostí už mít nebudeš. Zbývá jen pár dní, než odletíš zpátky do Austrálie. A i kdybychom potkali Oberona s Elvírou, ochráním tě. Se mnou budeš v bezpečí.“

	Ne že by mluvil tak přesvědčivě, aby zapudil můj strach, ale má touha dozvědět se o jejich světě víc je silnější a jeho slova ve mně vyvolají dojem, že vypravit se ven je bezpečné. Víc není třeba.

	„Vydrž,“ hlesnu, vrátím se do pokoje, kde si natáhnu kabát a kozačky, a znovu vyjdu na balkon.

	Fredy seskočí na střechu pod námi a já bez váhání přelezu zábradlí a následuju ho.

	Přistanu jako pytel brambor a na okamžik si připadám stejně zmatená, jako když se probudím z náměsíčnického spánku. Jako by byla ta Mariel, která před okamžikem skočila, někdo úplně jiný než ta, která na střechu dopadla. Narovnám se a zadívám se nahoru.

	„Existuje jen jedna cesta zpátky a tou je následovat mě,“ řekne Fredy a oči se mu rudě zalesknou. Pak přeběhne po střeše a zmizí. Další střecha se prudce svažuje a my musíme utíkat, abychom nesklouzli dolů. Následuje pár nenáročných skoků a nakonec dospějeme k požárnímu schodišti, které nás dovede až na chodník.

	„Byla to chyba,“ prohlásím. „Chci se hned vrátit.“

	Fredy zvedne hlavu a já si všimnu, že se mu na krku houpe svazek klíčů.

	„Pokud nemáš vlastní sadu, nabízejí se ti dvě možnosti – buď půjdeš se mnou, nebo si tu sedneš, počkáš na můj návrat a budeš se modlit, aby Oberon s Elvírou dnes v noci nelovili.“

	Obrátí se ke mně zády a vykročí po chodníku pryč. Ležérně přitom vrtí ocasem ze strany za stranu. Po kratičkém zaváhání se vydám za ním.

	„Tak pojď, jdeme tudy,“ řekne a společně zamíříme po temné a zarostlé pěšině na chodník podél kanálu, jehož klidná hladina odráží kulatý měsíc. Oba se zastavíme a chvíli se kocháme.

	„Jaký vliv na vás měsíc má?“ zeptám se.

	„Nejsilnější jsme za úplňku, ale zároveň sílí i náš vlčí hlas.“

	„Co to znamená?“

	„Za úplňku jsme víc vlky než lidmi. Tehdy býváme nejméně opatrní. Proto se traduje, že se měníme jen jednou za měsíc. To je totiž nejpravděpodobnější, že nás někdo zahlédne.“

	„Mně ale nepřijdete nijak jiní.“

	„Vlčí podoba tvou povahu nezmění. Oberon je rozežraný jako vlk i jako člověk, Elvíra je už od narození bláznivá a já jsem stejně zábavný jako vždycky.“

	„A co ten hlas teda říká?“

	Obrátí se na mě, bělma rudá jako krev.

	„Říká: zab, zab, zab,“ odpoví a zasměje se. „Ale neboj, kořist si můžeme vybírat. Neublížím ti.“

	Pak se zastaví, začenichá a špitne: „Blízko jsou lidé.“

	„Nikoho nevidím,“ namítnu.

	„Cítím maso dvou kořistí na vodě za příštím ohybem, takže jsou to buď dva lidé na loďce, nebo pořádně vypasené kachny,“ zazubí se.

	„Nesmí mě zahlédnout,“ dodá, a než zmizí v houští, ještě houkne: „Neměj strach, půjdu hned vedle.“

	Zahnu za roh a na kanálu skutečně uvidím osvětlený hausbót, ze kterého vychází dva mužské hlasy. Samotná si připadám ještě zranitelnější. Ti chlapi zní opile. Jsou natažení na lehátcích na palubě a do temnoty září dvě rudé tečky zapálených cigaret.

	Přidám do kroku, ale jeden z nich si mě všimne a zavolá: „Ahoj.“

	Pokračuju v chůzi.

	„Pěknej večer na procházku,“ prohlásí ten druhý. Projdu kolem nich bez jediného pohledu. „Ale no tak, nebuď tak nepřátelská,“ zahuhlá jeden. „Dej si s náma pivko!“ Oběma se plete jazyk. „Chcem si jen pokecat.“

	Za zády slyším klapnutí, jak oba přeskočili na břeh. „Jsi venku takhle pozdě úplně samotinká, jo?“ vyhrkne jeden.

	„Venčím psa. Dejte mi pokoj,“ vypálím a srdce mi divoce tluče.

	Jeden z nich mě předběhne a zatarasí mi cestu, zatímco ten druhý se postaví za mě.

	„Jakýho psa?“ zeptá se. „Žádnýho tu nevidím. K noze, Alíku.“

	„Běhá si v houští,“ odpovím.

	Muž vytáhne stříbrný zapalovač, škrtne a začne s úšklebkem předstírat, že se v jeho světle rozhlíží.

	Najednou se ozve hrdelní zavrčení a chlap přistane ve vodě. Fredy je tak rychlý, že ho mé oči skoro nestačí registrovat. Další cáknutí a pod hladinou skončí i druhý ožrala.

	„Jdeme,“ špitne Fredy a já se za ním rozběhnu.

	Všechen nahromaděný strach ze mě vybublá v jedné salvě smíchu. Fredy na mě počká a já teprve teď postřehnu, že v čelistech svírá onen stříbrný zapalovač.

	„Co to máte se stříbrem?“ chci vědět.

	„Vábí nás,“ vysvětlí. „Nevím proč, nejspíš to souvisí s tím, jak se v měsíčním světle leskne. Kdybys byla vlk, tvůj pud by tě teď nutil mi ho vyrvat.“

	„A ty se ostatních nebojíš?“

	„Ne, nikdo z nich by se na mě zaútočit neodvážil.“

	„Někdo napadl babičku,“ připomenu mu. „Vlčí máti už byla stará. Zesláblá. I ten nejmladší z nás by ji dokázal zabít.“

	„To ona to udělala? Elvíra?“

	„Možná. Bláznivá je na to dost. Nebo to mohl být Oberon. Mohl to být kdokoliv z nás. Já osobně bych sázel na Geralda. Myslím, že jí nikdy neodpustil, že z něj tehdy vymámila vlka.“

	„Vymámila?“ podivím se. „Co to znamená?“

	„Tak se z nás stávají vlci. Naše vlčí já je třeba vymámit pěti kousnutími. Gerald byl s Vlčí máti dva roky ve smečce sám, než ho donutila, aby jí pomohl s vymámením Oberona a o rok později pak mě a Amélie.

	Všichni jsme se zúčastnili Lilyina vymámení, ale když přišel Elvířin čas, odmítla ji sestra kousnout.“

	„Bolí to?“

	„V tu chvíli pořádně. Obyčejného člověka by to zabilo.“

	„A jak staří jste byli, když to udělala?“

	„Vlčí děti lze vymámit, jakmile se začnou batolit, ale babička počkala do pěti, abychom mohli své schopnosti ovládat.“

	„To je příšerné.“

	„Záleží na úhlu pohledu. Já to beru jako příležitost. Kolika lidem se naskytne taková možnost poznat život z úplně jiné stránky, po nocích se nespoutaně prohánět, zažít ten pocit uspokojení z perfektního úlovku?“

	„Takže tobě nezáleží na tom, kdo babičku zabil?“ zeptám se, zatímco za ním kráčím po pěšině lemované stromy, kde je ještě větší šero.

	„Smečka musí chránit samu sebe.“

	Dojdeme k drátěnému plotu, který obtáčí řadu dřevěných domečků s plošinami vedoucími k maličkým dvířkům.

	„Co to je?“ houknu.

	„Kurníky.“

	„Nechystáš se snad zardousit slepici?“ vyprsknu znechuceně.

	„Ne. Počkej a uvidíš,“ přikrčí se a já poslušně odstoupím zpátky do stínů.

	„Pořád nechápu, jak se ten gen vlastně přenáší,“ poznamenám.

	„Vezmi si například mě – kdyby se mi narodila dcera, stala by se nositelkou a každé z jejích dětí by v sobě ten gen mělo. Ovšem kdybych měl syna, v jeho krvi nebude.“

	„A ty bys to dokázal udělat miminku? Chystáte se vymámit vlka i z Madlenky?“

	„Až bude starší,“ řekne Fredy. „Jenže Oberon to chce provést mnohem dřív, a jestli se stane vůdcem smečky, budeme ho muset poslechnout.“

	„A jak se člověk stane vůdcem?“

	„Stane se jím ten, kdo má největší počet nejcennějších úlovků.“

	„A to je Oberon?“

	„V tuhle chvíli ano,“ přisvědčí Fredy a natočí hlavu. „Áá, podívej, přesně na čas.“

	„Co?“

	„Támhle.“

	Přes dvorek se plíží rezavá liška s očima upřenýma na kurníky.

	„Za pět vteřin se tadyhle ne-zrovna-fantastický pan Lišák do těch drůbežích nocleháren vloupe a všechny slípky zamorduje. V každém kurníku je jich dvanáct a tady Bystroušce by k večeři bohatě stačila jedna, ale stejně je zardousí všechny, protože zabíjení je pro ni přirozený pud. Pokud se jí to podaří provést dřív, než se přiřítí majitel s puškou v ruce, zavraždí dnes v noci tři tucty slípek.“

	Ta představa mě vyděsí.

	„Nemohl bys ji odehnat? Nějak jí v tom zabránit?“ vyhrknu.

	„Jasně,“ mrkne na mě Fredy, o dva kroky ustoupí a s rozběhem přeskočí plot. Liška se obrátí za hlukem, ale to už ji Fredy drží pod krkem. Zaslechnu křupnutí a prasknutí a vzápětí se bratránek otočí a v zubech svírá bezvládnou liščí mrtvolku. Nakráčí zpátky k plotu a hodí mi svou kořist k nohám. Na okamžik se rozhostí ticho. Slepice celou nebezpečnou událost zaspaly.

	„Udělals to, protože jsi chtěl zabíjet,“ vydechnu. Nemůžu se donutit k pohledu na liščí tělíčko.

	„Potřeboval zabíjet,“ opraví mě vlčí chlapec. „Stejně jako tady pan Lišák mám přirozené nutkání lovit. Ale na rozdíl od něho se dokážu rozhodnout, co zabíjím, takže jsem rychle a bezbolestně zardousil jednu lišku a zachránil tím třicet šest bezbranných, nevinných slípek.“
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	Po návratu domů mě čeká další noc polovičatého spánku. Připadám si špinavá. Na kůži cítím pach vlka a mrtvé lišky a zvedá se mi z toho žaludek. Kdykoliv zavřu oči, vybaví se mi, jak se Fredy na šelmu vrhl, a slyším prasknutí zlomeného vazu. Když se probudím, ozývá se zpovzdálí mámin tlumený smích. Vstanu, obleču se a vyjdu z pokoje. Objevím ji spolu s Fredym u snídaňového pultu.

	„Dobré ráno, Mariel,“ přivítá mě, zatímco si otírá slzy smíchu. „Fredy mi vyprávěl, co jste včera večer prováděli.“

	Zachytím jeho pohled.

	„Měla by ses stydět,“ pokračuje máma, „ponoukat ho, aby se těm chudákům takhle posmíval.“

	Mluví o té neškodné zábavě v restauraci. Napadne mě, že bych jí mohla prozradit pravdu, ale co bych měla vlastně říct? A vědělas o tom, že se v noci změnil ve vlkodlaka a zardousil lišku? Myslela by si, že jsem se úplně pomátla. Bratránek působí tak normálně, zatímco ji rozesmává a okouzluje svými historkami, takže se jen pousměju a nasypu si do misky cereálie.

	„Slíbila jsem Robovi, že mu pomůžeme s přípravami na večírek,“ nadhodí máma.

	„Na jaký večírek?“ nechápu.

	„Dnes se přece koná ta rodinná sešlost na střešní terase, vzpomínáš?“

	„Nezmrzneme tam?“ zeptám se.

	„Je vyhřívaná,“ uklidňuje mě Fredy. „A máme tam i hifi soustavu.“

	„Bude skvělé sejít se ještě před odjezdem znovu s celou rodinou, viď, Mariel?“ poznamená máma, ale mé odpovědi se nedočká.

	„Věřila bys, že od pohřbu uplynul už týden?“ ozve se ode dveří strejda Robin.

	„To už je pondělí?“ podiví se máma. „Nezačíná dneska škola?“

	„Máme ředitelské volno,“ vysvětlí Fredy.

	„To sice ano,“ přisvědčí strýček, „ale musíš si udělat úkoly na zítřek.“

	„Musím se přece věnovat Mariel!“ ohradí se Fredy.

	„Jsem si jistý, že se Mariel dokáže zabavit sama,“ prohlásí strejda pevně.

	„Mohla bych odsud poslat mail svým kamarádům z domova?“ požádám. „Slíbila jsem, že jim popíšu, jaké to v Anglii je.“

	„Samozřejmě. Můžeš použít počítač v mé pracovně,“ nabídne strejda.

	Pracovna i počítač jsou stejně špičkové a ultramoderní jako každičká věc v bytě. Posadím se do luxusního otočného křesla a přihlásím se ke svému účtu. Čekají tu na mě dvě zprávy od kamarádů, a když čtu, co v mezidobí dělali, začne se mi hrozně stýskat. Vyhlédnu z okna na chladné anglické nebe. Oba chtějí vědět, jaká Anglie je. Stisknu tlačítko odpovědět a pak jen nehybně zírám na blikající kurzor a přemítám, co napsat. Jenže můj australský život mi připadá tak neuvěřitelně vzdálený, že najednou ani neumím odepsat přátelům, a tak se z mailu odhlásím a do vyhledávače naťukám slova „měsíční fáze“. Vyjede mi kalendář, který ukazuje tvar měsíce každou noc v roce. Najdu si ten den, kdy našli babiččino tělo, a u předchozí noci se objeví kompletní kolečko. Babička umřela za úplňku, kdy jsou mí bratránci a sestřenky nejsilnější a nejdivočejší. Zavřu stránku, vymažu historii a vydám se do kuchyně pomoct mámě.

	Fredy si v pokoji píše úkoly a strejda vyrazil na nákup věcí na večer, takže jsme v místnosti samy.

	„Co bys řekla na to, kdybychom se sem přestěhovaly nastálo?“ zeptá se zničehonic.

	„Naším domovem je Austrálie,“ ohradím se, ale ona si toho nevšímá.

	„Našla bych si tu práci a ty bys nastoupila do školy. Zařídíme to na začátek příštího školního roku, aby to pro tebe nebyl takový skok.“

	„Chceš se přestěhovat na druhý konec světa, pryč od mého života a přátel, a myslíš, že to nebude velký skok?“

	„Najdeš si nové kamarády,“ mávne máma rukou a dál soustředěně pozoruje těsto, které se snaží rozválet. Mému pohledu se záměrně vyhýbá.

	„Já se stěhovat nechci,“ upozorním ji.

	„Ale se sestřenkami a bratránky ses přece už spřátelila, ne?“

	„Oni jsou…“

	„Co jsou, Mariel?“

	„Nejsou normální,“ zašeptám pro případ, že by mě Fredy přes stěnu zaslechl.

	„Kristova noho! Já myslela, že to už jsme vyřešily.“

	„Vyřešily?“ vyprsknu. „Ne, to teda nevyřešily. Nikdy nic neřešíme. Plánovalas mi vůbec někdy říct, jak zemřel děda?“

	Máma přestane válet a ztuhne. Vypadá, jako by se měla co nevidět rozbrečet, což bych nechtěla, protože kdykoliv začne bulet, znamená to konec rozhovoru a tohle je něco, o čem si vážně promluvit potřebuju.

	„Kdo ti to řekl?“ vydechne.

	„Na tom nezáleží. Proč jsi mi to neřekla ty?“

	„Příšerně se jí bál. A pak takhle najednou umřel. Co jsem si měla myslet? A jak jsem ti měla něco takového vysvětlit?“

	„Nic nechápeš,“ zavrčím.

	„Na co máš ten nůž, Mari?“

	Zadívám se dolů a zjistím, že v dlani svírám nůž na chleba. Musela jsem ho vytáhnout ze dřezu, ale mámě nejspíš připadá, že jí s ním vyhrožuju. Radši ho odložím.

	„Začínám si o tebe dělat starosti,“ hlesne tiše a já najednou pocítím nezkrotnou touhu být někde hrozně daleko a obrátím se k odchodu.

	„Kam jdeš? Rodina je tu za chvíli.“

	„Jdu ven,“ syknu. „Co sis nadrobila, to si taky ukliď.“

	 

	Vyjdu z baráku a úpěnlivě si přeju, abych se mohla prostě přenést zpátky domů. Chci být od mámy tak daleko, jak to jen jde. Na rohu zabočím, pak znovu a znovu. Oči mám zabodnuté do země a lidí a budov, které míjím, si vůbec nevšímám. Mám chuť se v těhle ulicích ztratit. Chci zmizet. V mysli se mi odvíjí imaginární rozhovory s mámou, a přestože mluvím za nás obě, všechny dopadnou špatně. Pravidelné klapání mých podrážek na chodníku mě trochu uklidní a pomůže mi začít se soustředit. Byla to náhoda, že jsem ten nůž zvedla, nebo jsem se pro něj natáhla vědomě? Mámě bych nikdy neublížila, to vím. Tak proč si to v jednom kuse opakuju, jako bych se o tom pokoušela samu sebe přesvědčit?

	Vůbec netuším, kde jsem. Kolem nevidím žádné obchody ani školy, jen kancelářské budovy a sídla firem. Ohlédnu se a začnu hloubat, jak jen najdu cestu zpátky. Nepamatuju si dokonce ani to, kam jsem zahnula naposledy. Projde kolem mě dvojice mužů v oblecích zabraná do vážné rozpravy a v opačném směru proběhne sípající a funící běžec. Mohla bych se někoho zeptat na cestu, ale to bych si napřed musela pamatovat, v jaké ulici to strejda Robin bydlí.

	Posadím se na zídku a přemýšlím co dál. Chtěla bych se vrátit. Nejen domů do Melbourne, ale také do doby, než jsem zjistila, co teď vím. Chci zpátky svůj starý život, kdy jsem si dělala starosti jen s obyčejnými věcmi, jako je škola, kamarádi a kluci.

	„Potřebuješ odvoz?“

	Když vzhlédnu, zjistím, že se dívám do tváře strejdy Willa. Vyklání se z okénka auta, za volantem vedle něj sedí teta Krista a vzadu zahlédnu dětskou sedačku s Madlenkou.

	„Ztratila jsem se,“ přiznám a zaplaví mě úleva, že vidím známou tvář.

	„Tahle část Chladhamu je vážně jako bludiště. Naskoč si, právě jedeme na večírek.“

	Vlezu si dozadu k miminku, které při pohledu na mě zabrouká.

	„Máš štěstí, že jedeme pozdě,“ prohlásí Krista a usměje se na mě do zpětného zrcátka. „I když – od té doby, co máme malou, jezdíme pozdě všude.“

	Nabídnu holčičce svůj prst a ona ho pevně sevře. Teta nastartuje.

	„Jak se ti líbí u okázalého strýčka?“ zeptá se Will. „Je to tam úžasné,“ odpovím.

	„Jen si na všechen ten luxus moc nezvykej, protože se za chvíli stěhuješ k nám.“

	„Vy bydlíte taky tady v Chladhamu?“

	„Ano, máme pronajatý byt v levnější části města, poblíž univerzity,“ přisvědčí strýček a usměje se na svou ženu.

	Oba působí mnohem mladší než ostatní strýcové a tety. Podívám se na Madlenku, která mi drtí prst a pozoruje mě těmi svými obrovskými modrými kukadly. I ona je Bardulfová. Je dcerou syna. Těžko uvěřit, ale tam uvnitř se ukrývá vlk, který čeká na probuzení. Vzpomenu si na tu rodinnou fotku, na to, s jakou láskou se na ni babička dívala. Nejspíš se těšila na den, kdy se i ona stane členkou smečky. Co s ní bude teď? Vymámí z ní ostatní vlka, až na to bude dost stará? Je jejím osudem stát se jednou z nich? Při pohledu na roztomilé nemluvňátko není snadné si představit, že by kdy mohla přijít o nevinnost, natož se změnit v krvelačnou bestii.

	„Chystáte se tu teď, když je babička po smrti, zůstat?“ zeptám se.

	„Nevím,“ pokrčí strejda rameny. „Máme peníze z dědictví, tak je možná načase přestěhovat se jinam.“

	„Jo, to byste měli,“ vyhrknu a jsem si moc dobře vědoma toho, jak divně to musí znít.

	„Koukám, že tě Chladham svými půvaby moc neokouzlil, co?“

	„Chtěla jsem tím jen říct, že byste teď měli žít, kde chcete.“

	„Díky,“ odpoví a vymění si zmatený pohled. Předstírám, že jsem si toho nevšimla.
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	Výtah nás odveze do nejvyššího patra, odkud po schodišti zamíříme na střechu. Z terasy nad našimi hlavami se ozývají nezaměnitelné zvuky večírku. Je chladno, ale ohřívače topí jako o život. Všichni ostatní už jsou tady. Máma mě zahlédne a zamává, ale promluvit si nepřijde. Strýčkové postávají u baru, až na Robina, který tetu Rút právě provádí kolem a předvádí jí vybavení. Will všechny fotí. Diana si povídá s Celestýnou. Šestice bratranců a sestřenic stojí v jednom houfu kus od rodičů a je ponořená do debaty. Připomene mi to naše první setkání před kostelem. Stejně jako tehdy si mě i teď jako první všimne Gerald a upozorní ostatní.

	Všichni se na mě obrátí. Mým prvotním impulzem je utéct, ale ani se nepohnu. A to už se ke mně rozběhne Amélie a nadšeně mě obejme. Voní tak silně, až mám pocit, že mi to úplně vypálilo chloupky v nose. Ostatní postoupí blíž k sobě a jejich semknuté kolečko se znovu uzavře.

	„Tak ráda tě vidím! Chybělas mi. Jak ses měla? Rob má úžasný byt, co? Ten výhled odsud je neuvěřitelný,“ zadrmolí. „Jo, a víš co? Já tu roli dostala!“

	„Tu avivážovou?“ zeptám se.

	„Ano. Říkali, že se na to hodím nejlíp. Natáčíme příští týden. Trénovala jsem tu větu s novým důrazem, poslouchej: Teda! Voní tak svěže.“

	Žádný rozdíl v tom neslyším, ale stejně se usměju a řeknu: „Perfektní.“

	Amélie je očividně ohromně nadšená, ale já se nemůžu přinutit říct cokoliv dalšího.

	„Všimla sis, že tu mají dokonce i bar? A jaké to tu teprv bude v létě! Tahleta topidla fungují výtečně, ale bude úžasné, až se tu člověk bude moct opalovat. Fredy říkal, že budou celé léto pořádat jednu párty za druhou. Škoda, že tu nebudeš, ale…“

	„Promiň, Amélie,“ přeruším ji. „To nejde.“

	„Co nejde?“

	„Nemůžu se s tebou takhle nezávazně bavit, když o vás vím.“

	„To teď probírat nebudeme, ne?“ zasměje se rozpačitě. „Musíš mi převyprávět, jak ses měla od té doby, co jsme se neviděly. Jak se ti líbilo na univerzitě? Chci tam jít po maturitě studovat. Mají vyhlášenou fakultu herectví. Rozhodla jsem se, že to s hraním ještě zkusím.“

	„Nemůžu předstírat, že je všechno v pořádku, když není.“

	„Ne tak blízko u ostatních,“ špitne a odvede mě do vzdáleného rohu. „Tak fajn, tak teda znáš pravdu. No a? To přece na věci nic nemění.“

	Tón jejího hlasu je teď jiný. Zní vážně, snad dokonce rozzlobeně.

	„Vy se měníte,“ ohradím se.

	„Jen v noci. Přes den jsme pořád úplně stejní.“

	„Nemluvíme tady přece o barvě pyžama. Jsi vlk. Zabiják. Vy všichni.“

	„Je to jen genetická porucha,“ zamračí se.

	„Jako ten smrad?“ vyhrknu. Neříkám to z krutosti, ale když se slyším, okamžitě si uvědomím, jak ošklivě to vyznělo.

	„Promiň,“ dodám rychle.

	„Jo, je to stejné. Babička říkala, že se to občas stává, když se zkombinují dvě různé dědičné linie. Předpokládám, že to musel mít i někdo v mámině rodině. Jen bych si přála, aby to bývalo nepostihlo zrovna mě. Kdyby se to stalo Oberonovi, nikdo by si toho ani nevšiml, beztak dost páchne. Ale to jen proto, že se pořádně nemyje.“

	Navzdory všemu mě to rozesměje.

	„Líbí se ti být vlkem?“ zeptám se.

	„To se těžko vysvětluje,“ zaryje oči do podlahy a tiše spustí: „Jako vlka tě nikdo neodsuzuje. Nikdo ti neříká co dělat. Nikdo se ti nepošklebuje, že nejsi hezká nebo máš trapnou barvu vlasů, jsi moc malá nebo velká, tlustá nebo hubená. Nikdo se ti neposmívá, že jsi moc taková nebo maková. Prostě jen jsi.“

	„Ale ty jsi přece krásná a štíhlá a máš nádherné vlasy. Já to nechápu. Navíc jsi přece dostala tu roli, ne?“

	Poprvé se mi zadívá přímo do očí a vyhrkne: „Máma zavolala castingové agentuře, pověděla jim o mé nemoci a pohrozila, že pokud tu roli nedostanu, zažaluje je za diskriminaci. Proto mi to nabídli.“

	„Ale co všechny ty úžasné modelkovské fotky, cos mi ukazovala?“

	„Kdykoliv jdu na konkurz, soupeřím s holkama, které jsou stejně pohledné jako já, ale nemusí se každých deset minut koupat ve voňavce. Ve vlčí podobě je to jiné. Můžu si dělat, co chci.“

	Je mi jí líto, ale nedokážu z hlavy vypudit to křupnutí lámaného vazu.

	„Neodsuzují vás jen proto, že vás zatím nechytili. Ale každou noc zabíjíte bezbranná stvoření.“

	„Je to naše přirozenost,“ potřese hlavou.

	„A co babička? Pro koho bylo přirozené zabít ji?“

	„Babička zakopla…“

	„A spadla ze schodů,“ dořeknu. „Jo, tu historku jsem slyšela, ale nevěřím tomu. Zemřela za úplňku, kdy jste silní a neovládáte se. Má ji na svědomí jeden z vás.“

	„No, já to nejsem.“

	„A kdo teda?“

	„Co na tom záleží?“

	„Záleží na tom, protože je to vražda.“

	„Lidé mají spoustu různých slov – vražda, poprava, atentát. Pro vlky je úlovek vždycky jen úlovkem. Ale o tom bychom se bavit neměly.“

	„Kdo ji zabil? Elvíra?“

	„Elvíra byla její oblíbenkyně,“ zadívá se Amélie přes rameno na ostatní. „Měla by ses do toho přestat míchat. Už brzy se vrátíš domů k normálnímu životu. Máš štěstí.“

	„A co Madlenka? Taky má štěstí? Necháte ji na pokoji, nebo ji zatáhnete do toho svého šíleného světa?“

	„Madlenka je Bardulfová.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Prosím, Mariel. Na tom nezáleží,“ vstane Amélie. „Měla bys na to všechno zapomenout. A teď už pojďme za ostatními.“

	„Mariel se skvěle baví. Není to tak, sestřenko?“ přitočí se k nám Oberon. Ruce má v kapsách a v očích se mu zlověstně a výhružně blýská.

	„Úsměv, prosím,“ ozve se zpoza objektivu strejda Will.

	Oberon se zašklebí a Amélie našpulí pusu, jen já se k žádné póze přinutit nedokážu.

	Will stiskne spoušť a mně se z ostrého blesku roztančí před očima hvězdičky.

	„Mariel,“ přispěchá k nám máma, „mohla bys mi pomoct? Potřebuju přinést šampaňské. Hodlám pronést přípitek.“

	„Ahoj, teto Lyndo,“ pozdraví Oberon. „Máme si s Mariel ještě hodně co vyprávět. Nevadilo by ti, kdyby ti s tím pomohla Amélie?“

	„Ne, kdepak. Pokud tě to tedy neobtěžuje, Amélie?“ odpoví máma.

	Sestřenka na mě vrhne rychlý pohled, prohlásí: „Ráda ti pomůžu, to se rozumí,“ a pak ty dvě společně zamíří dolů do bytu.

	„Tehdy v noci jsi měla štěstí,“ obrátí se na mě Oberon. „Lily má slabost pro slabé kusy. Až příliš ji drtí strach, stejně jako bráchu.“

	Jeho upocená tvář je mnohem blíž, než by se mi líbilo.

	„Bojí se vlčího hlasu. Nepřijali ho tak jako já, jako babička. Vlci nesmí cítit strach.“

	„Ani strach z prozrazení?“

	„A kdo by nás asi tak prozradil?“ zachechtá se Oberon. „Ty?“

	„Jestli nepřestaneš usínat po nocích ve stodolách, nebudu vůbec muset. Někomu se už brzo podaří přinést důkaz.“

	„To máš asi na mysli toho svého kamarádíčka v kolárku, co?“ zasyčí Oberon a můj užaslý výraz ho rozesměje. „Tys myslela, že o něm nevíme? Babička toho starého hlupáka chránila. Nedovolila nám, když čmuchal v lese, skolit ho, jak si zaslouží. Ale teď už tu babička není. Až se příště v noci rozhodne pátrat po důkazu, ten kolárek mu strhnu a rozervu mu hrdlo.“

	To už se ke mně naklání a poslední slova šeptá do ucha. Mají na mě zvláštní účinek. Hrůza mě úplně přišpendlila k zemi. Dívám se mu přes rameno na rodinnou sešlost, která vypadá jako ta úplně nejobyčejnější věc na světě.

	„Zabil jsi babičku?“ zeptám se.

	„Co myslíš ty?“ ušklíbne se pobaveně. „Kromě toho to byla právě ona, kdo nás učil, že nic takového jako špatný úlovek neexistuje. A co se o to vůbec staráš? Tys pro ni byla mrtvá dlouho předtím, než zemřela. Starala se jen o vlky. Naši tátové pro ni byli jen přenašeči genu. Tvá matka pro ni neznamenala vůbec nic a ty ještě míň.“

	A odejde. V protilehlém rohu se teta Krista mazlí s Madlenkou, jemně ji kolébá a zpívá jí do ouška.

	Vykročím směrem k bufetu, ale cestu mi najednou zastoupí Elvíra.

	„Doufám, že si dnes v noci přijdeš hrát ven,“ prohlásí.

	„Co ti na mně tak vadí?“

	I ona se přiblíží víc, než by se mi líbilo, a zavrčí: „První kousnutí, aby tekla krev, po druhém přijdou bolest a pláč, třetí a čtvrté přinesou hrůzu a hněv, páté vlka probudí a poznáš, co jsi zač.“

	„To je o vymámení, co? Pěti kousnutími se vymámí vlk.“

	Jen se zašklebí a pokračuje: „S každým slunce západem ze dvou na čtyři se skloníš, dopřej sobě vlastní krev a více se neproměníš.“

	„Co to znamená? Proč by ses už nechtěla měnit?“

	„Když na nebi měsíc svítí, nechtěj ty se s vlkem bíti. Nehty nepřemohou drápy, smrt pohltí tvůj strach, až vydechneš naposled, tvá rudá krev se vpije v prach.“

	„Krása,“ ucedím. „A Sviť, měsíčku, sviť, umíš?“

	Terasou se rozlehne cinkot skleniček a všichni umlknou. Strejda Robin vytáhne z kapsy dálkový ovladač a vypne hudbu. Všichni dostanou sklenku šampaňského a mně s Elvírou přinese Amélie sklenice hroznové šťávy.

	„Tvoje máma si připravila proslov,“ oznámí mi.

	„Všem vám moc děkuju,“ začne máma. „Když jsme sem minulý týden s Mariel letěly, ani jedna z nás netušila, co očekávat. Neviděla jsem se s vámi přes deset let. S některými jsem se setkala úplně poprvé. Někteří ještě ani nebyli na světě, když jsem tu naposledy byla.“

	Madlenka legračně vykvikne, což všechny rozesměje.

	„Ale vy jste se k nám zachovali tak úžasně,“ pokračuje máma, „že vám ani nemůžeme dostatečně poděkovat.“

	Strejdové zajásají a všichni pozvedneme sklenky.

	„A protože jste byli tak laskaví a skvělí, rozhodly jsme se s Mariel, že se do Anglie přestěhujeme natrvalo,“ zachytí můj pohled a dodá: „Vracíme se domů.“

	Teta Celestýna ji obejme jako první. Strejda Robin prohlásí: „To jsou báječné novinky.“ A všichni si přiťuknou. Willův foťák cvaká jako o život. Amélie mě sevře do náručí a mně ze sklenky vyšplouchne většina šťávy.

	Fredy mi ukáže zdvižený palec. Lily s Geraldem na mě vrhnou zlověstný pohled.

	„A já se právě chystal oznámit, že se stěhujeme do Austrálie!“ vyhrkne strejda Will a všichni se rozchechtají.

	„Dokud máme vaši pozornost,“ ozve se Oberon, „i my bychom měli jedno oznámení. Jak všichni víte, babička odkázala svůj dům nám, svým milovaným vnoučátkům.“

	Zajímalo by mě, jestli jeho sarkasmus tak jasně postřehli i ostatní.

	„No, a my debatovali, co bychom s ním měli provést, a rozhodli jsme se, že by bylo nejlepší, kdyby v něm žil někdo, kdo to skutečně potřebuje – nejmladší členka rodu Bardulfů, naše malá Madluška. Strejdo Wille a teto Kristo, rádi bychom vám nabídli vilu Louvre.“

	Všichni se tváří dojatě. Strejda Herbert s tetou Rút se hrdě usmívají. Sklenky se dolévají a dojde na další objímání a líbání, další gratulace od strýců.

	Točí se mi hlava. Z Geraldova zhnuseného výrazu, zatímco mu blahopřejí, pochopím, co udělali. Je to všechno kvůli Madlence. Zaslechli, že Will s Kristou uvažují o stěhování, a chtějí si ji udržet nablízku. Musím si promluvit s mámou.

	Stojí vedle Kristy a v náručí drží malou. Vydám se k ní a cestou minu Dianu, která právě Celestýně říká: „To zní příšerně. Kolik jich zabili?“

	„Dva. Klisnu s hříbátkem. Policie si myslí, že se jedná o nějaký zvrácený vtípek po všech těch absurdních historkách o bestii divodolské, co se v poslední době zase vyrojily.“

	„Vraždění koní nepovažuju za zrovna vydařený vtip.“

	Máma frká Madlence na tvářičky a holčička se potěšené hihňá.

	„Pořád přemýšlím, jestli je podobnější tobě, nebo Willovi,“ obrátí se na Kristu.

	„Myslím, že se pod těmi zářiči za chvilku upeče,“ řekne teta a dcerku si vezme.

	„Můžeme si promluvit, mami?“ ozvu se.

	„A už je to tady. Já ti říkala, že budu v průšvihu,“ mrkne máma na tetu.

	„Jak se ti líbí v Anglii, Mariel?“ zeptá se Krista diplomaticky.

	„Velmi,“ zalžu.

	„Jsem tak ráda, že jste se rozhodly vrátit.“

	„Nerozhodly,“ syknu a teta se zatváří, jako by najednou nevěděla, co na to odpovědět. Stejně se s ní o tom bavit nechci.

	„Mami,“ naléhám, „musíme si promluvit.“

	„Nemůžeš si prostě užít večer, Mariel? Tohle můžeme probrat později. Jsme na večírku a podívej, jak se tví bratránci a sestřenky skvěle baví. Proč nemůžeš být trochu víc jako oni?“

	Stojí na opačné straně terasy, naklánějí se přes okraj, a co chvíli zajásají. Máma se dál věnuje hovoru s Kristou. Pěkně mě to dopálí, ale je mi jasné, že s tím nic nenadělám, a tak se ke svým vlčím příbuzným připojím. Všichni se lokty opírají o římsu směrem do ulice. Postavím se vedle Lily na konec řady. „Co děláte?“ zajímám se.

	„Ty zářiče rozpouštějí rampouchy,“ odpoví sestřenka.

	Pod parapetem visí z ulomené trubky trs ledových rampouchů a Fredy holí buší do střechy těsně nad nimi.

	„Koukejte, támhleten už má namále,“ křikne. Vibrace způsobené klackem ho rozkmitají, on se na okamžik ve světle zableskne a pak se zřítí na chodník a roztříští se na milion střípků.

	K všeobecnému jásotu se sice nepřipojím, ale musím uznat, že je to vážně úžasná podívaná.

	„Kdo chce jít další?“ zeptá se Fredy.

	„Teď jsem na řadě já,“ odpoví Oberon, vyškubne mu hůl z ruky a začne jí mlátit těsně nad největším rampouchem.

	„Vyber si jiný,“ radí mu Fredy. „Tenhle bude trvat celou věčnost.“

	„Ale taky nejvíc řachne,“ odvětí Oberon.

	„Počkej,“ zarazí ho Gerald, „někdo jde.“

	Dole po ulici kráčí ruku v ruce mladý páreček.

	Oberon se ale jen nakloní ještě víc dopředu, aby klackem dosáhl až na samotný rampouch. Dvojice se blíží a o hrozbě shora vůbec nic netuší.

	„Nech toho, Oberone,“ domlouvá mu Gerald, ale bratr po něm jen šlehne rozmrzelým pohledem.

	„Nemáš mi co poroučet, brácha.“

	„Ale no tak, Obe, nechceme přece nikomu ublížit,“ přidá se Fredy.

	Oberon znovu udeří přímo do rampouchu. Ze špičky se odlomí kousek ledu a celý zmrzlý kolík se nebezpečně rozkmitá.

	„Mohlo by je to zabít,“ ozvu se.

	„To by se nepočítalo,“ ucedí Elvíra.

	Oberon se jen zasměje a znovu do toho obřího zledovatělého ostnu udeří. Tentokrát se mu ho podaří osvobodit.

	„Pozor!“ zaječím. Dvojice se zastaví a začne se rozhlížet, odkud že to ten hlas vychází.

	My jen mlčky pozorujeme padající rampouch. Páreček na poslední chvíli uskočí a žena vyjekne, když se přímo před nimi roztříští o chodník. Minul je o pouhých pár centimetrů. Odtáhneme se od okraje a z jejich zorného pole.
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	Will s Kristou se omluví jako první, protože Madlenka začíná kňourat. Po nich následují Severin s Dianou. Teta nařídí svým dcerkám, aby se se mnou rozloučily, protože už se před naším odletem neuvidíme.

	Elvíra mě osloví svým typickým výhružným syčením.

	„Vyhni se uličkám temným jak noc, nebo ti ukážu drápů svých moc.“

	„Až vyrosteš, měla by ses živit vymýšlením přáníček,“ ušklíbnu se. „Máš celkem talent.“

	Lily neřekne víc než jen sbohem.

	„Chci zpátky ten deník,“ prohlásím.

	„Ne,“ špitne.

	„Našla jsem ho já,“ trvám na svém.

	„Ne,“ zopakuje ona a zahledí se mi do očí. V těch jejích se zračí strach. „Tohle není žádná hra, Mariel. Musíš mámu přesvědčit, že se sem stěhovat nemáte.“

	„Věř mi, že dělám, co můžu.“

	Když se k odchodu připraví i Améliina rodina, sestřenka teatrálně rozpřáhne paže a sevře mě v pevném objetí.

	„Nemůžu uvěřit, že odjíždíš. Ale vrátíš se, vid? Pošlu ti potom mailem odkaz na tu reklamu, až ji začnou vysílat v televizi. Teď mě ale čeká konkurz na jednu roli ve školní divadelní hře. Byla by to vážně dobrá zkušenost. Spousta herců se základům řemesla naučí právě na divadle.“

	„Sbohem, Amélie,“ rozloučím se a obejmu ji.

	Herbert s Rút se zdrží nejdéle, povídají si s Robinem a mámou.

	A já se najednou ocitnu opodál s Geraldem. Nemluvili jsme spolu od té poslední noci v jejich domě. Mohl mít Fredy pravdu, když tvrdil, že podle něj babičku zabil právě on? Pozoruju, jak se choulí v rohu a nervózně se každému vyhýbá, a rozhodně mi nepřipadá jako někdo schopný vraždy.

	„Fredy říkal, že jsi byl vymámený jako první,“ prohodím.

	„To ti povídat neměl. Neměla bys o nás chtít vědět už nic dalšího,“ utrousí a začne se rozhlížet, jestli nás snad někdo neposlouchá.

	„Chci chránit Madlenku,“ vysvětlím.

	„Nemůžeš ji chránit. Je Bardulfová.“

	Máma se hlasitě zasměje něčemu, co řekl strejda Herbert.

	Oberon, který už spořádal, na co přišel, a nemá co dalšího vyluxovat, houkne: „Hele, tati, je čas jít. Někteří z nás potřebují svůj pravidelný spánek pro krásu.“

	„Máš pravdu, miláčku,“ přisvědčí teta Rút. „Tak pojďme, Herberte.“

	Rozloučíme se a já se pak s Robinem, Fredym a mámou vrátím dolů do bytu. Pořád bych s ní ráda mluvila, ale má trochu v hlavě a podnapile se chichotá, tak si jdu radši lehnout. Fredyho vidět netoužím, ale on na mě čeká před koupelnou.

	„Až půjdou spát, zaklepu,“ prohodí.

	„Já už znova nejdu,“ odpovím.

	„Proč? Včera to byla legrace, ne?“

	„Nechci s tím mít nic společného. Přála bych si, abych o tom raději vůbec nevěděla.“

	Pokusím se kolem něho protáhnout, ale zastoupí mi cestu.

	„Budeš v naprostém bezpečí.“

	„S každým slunce západem ze dvou na čtyři se skloníš, dopřej sobě vlastní krev a více se neproměníš,“ zopakuju celou Elvířinu básničku, která se mi uhnízdila v hlavě.

	„S takovými věcmi si starosti nedělej,“ mávne Fredy nenuceně rukou.

	„Znamená to, že když mě zabijete a sežerete, už se nebudete muset přeměňovat ve vlky, že jo?“

	„Ne, tak to není. Je to návod, jak se stát celovlkem.“

	„Celovlkem?“

	„Některé smečky přestane bavit vést dvojí život, tak jim vůdce pomůže proces završit. Rozhodnou se zůstat vlky napořád.“

	„Jak?“

	„Smečka musí provést obřad, který započne sežráním jiného vlka. Ty vlk nejsi, takže by se to nepočítalo.“

	„Ale Oberon s Elvírou se mě stejně pokusili zabít.“

	„To bylo jiné. To byl jen boj o vládu nad smečkou. Ani jeden z nich by si na tebe netroufl, dokud jsi se mnou. Kromě toho má Oberon po těch koních dost úlovků na to, aby se stal vůdcem. Už tě nepotřebuje. Pojď se mnou ven a užijeme si.“

	„Ne,“ odseknu a zamířím do pokoje.

	Později slyším klepání na okno, ale z postele nevylezu. Jeho svalnatý vlčí stín prosvítá závěsy a ve mně se perou dva protichůdné pocity. Spaluje mě touha jít s ním, ale hrůza mě přikovala k posteli. Když to po chvíli vzdá, uleví se mi, ale zároveň jsem zklamaná. Pohltí mě hluboký bezesný spánek, přesto se ráno vzbudím unavená a mátožná.

	 

	Když vstanu, Fredy je už ve škole a strejda má důležité obchodní jednání, takže s mámou k Willovi a Kristě zamíříme naším autem z půjčovny.

	Jsem ráda, že na mě u nich nečekají žádní další bratránci a sestřenky, kteří by mě zastrašovali nebo vyváděli z míry. Jen na zádech ležící Madlenka v bílém pyžámku, která máchá ručičkama a nožičkama ve vzduchu. Jejich byt se nachází nad rychlým občerstvením a já okamžitě pochopím, proč by se tak rádi přestěhovali do vily Louvre. Je sice stará a trochu strašidelná, ale aspoň je tam spousta místa a nepáchne to tam po přepáleném tuku. Jejich současný miniaturní byteček působí ještě menší, protože je zaskládaný hromadami zarámovaných fotografií. Zadní pokoj slouží strejdovi coby ateliér. Má tu svůj stojan s reflektorem a hnědé pozadí s reliéfem, které poznávám z několika Améliiných portrétů.

	„Omlouvám se za ten bordel,“ prohlásí Will. „Trochu se nám to vymklo z ruky, protože výstava se otevírá už zítra.“

	„Nevěřte mu ani slovo,“ zasměje se teta. „Takhle to tu vypadá pořád.“

	„Jaká výstava?“ zajímá mě.

	„Moje,“ vysvětlí strejda. „Zítra je vernisáž a má na ni dorazit spousta důležitých lidí. Mohl bych něco dokonce i prodat, jestli Robin přivede pár přátel, co mají víc peněz než rozumu.“

	Posadíme se v obýváku. Madlence se podařilo chytnout si vlastní nožku a kolíbá se dopředu dozadu, dokud se neskulí na stranu. Zvednu se, že jí pomůžu, ale teta mě zarazí.

	„Nech ji, ať si to zkusí bez pomoci. Myslím, že se co nevidět začne batolit.“

	Holčička se přetočí na bříško a začne kolem sebe zběsile máchat, ale zvednout se nedokáže. Je mi nanic z myšlenky, že by ji měli pokousat vlci, a připadám si hrozně bezmocná. Proč jen ji nemůžou nechat na pokoji?

	„Potíž je v tom, že v tomhle bytě nemá moc kam,“ dodá teta.

	„Měli byste s námi odjet do Austrálie. Tam o pořádné baráky nouzi nemáme,“ prohlásím a ti tři se rozesmějí.

	„Tys asi zapomněla, že se stěhujeme sem,“ upozorní mě máma.

	„Mohli bychom si to vyměnit. My se přestěhujeme sem a vy do našeho domu v Melbourne.“

	„Já bych se do vily Louvre vrátit nemohla,“ hlesne máma.

	„To chápu,“ kývne teta.

	„Ale no tak,“ přesvědčuje ji Will. „Jestli se do mámina domu přestěhujeme, můžeme část dědictví použít na opravy a renovaci. Možná nám dokonce zbude i na dovolenou. Vzpomínáš si ještě vůbec, co to vlastně je?“

	„Ale je to tam tak opuštěné,“ vydechne teta.

	„Já vím, že je to trochu strašidelné staré sídlo,“ ucedí strejda popuzeně, „ale zato tam nemusíme platit nájem. A když budeme upřímní, oba dobře víme, že nás to moje focení jen taktak drží nad vodou.“

	„Měla bych pořád pocit, že se na mě shora dívá a odsuzuje mě,“ vysvětlí Krista. „To mně věčně vytýkala, že jsem jí nedala vnouče.“

	„Vždyť máš Madlenku,“ opáčím.

	Teta dcerušku zvedne a postaví. Pak se na ni zašklebí a ona se zahihňá.

	„Víte, co Flóra udělala, když nás přišla do porodnice poprvé navštívit?“

	„Ale no tak! To není fér,“ napomene ji Will, ale ona si ho nevšímá.

	„Vyškubla mi ji z náručí. Jako bych tam snad ani nebyla.“

	„Myslela, že jí chceš Madlenku předat,“ brání matku strýček.

	„Nic takového si nemyslela,“ odsekne teta.

	Vtom zadrnčí zvonek a Will se plácne do čela, že málem zapomněl na schůzku se zákazníkem. Zaslechnu povědomé ňafání a pak se v pokoji objeví ta stařičká varhanistka z kostela.

	„Další fotky Čalamády, paní Millsová?“ zeptá se Krista.

	„Chudáček Čalamáda dnes není ve své kůži,“ odpoví stařenka, zatímco krmí pejska sucharem. „Tak jsem mu chtěla dopřát něco speciálního, abych ho trochu rozveselila, viď, Čalamádo?“

	„Vážně vypadá trochu zasmušile,“ prohlásí strejda Will a s pozvednutým obočím na mě jukne.

	„Včera v noci ho v zahradě něco příšerně vylekalo. A není jediný. Slýchám poslední dobou spoustu příběhů o útocích na domácí mazlíčky, o zmizelých zvířatech… A co Dugaldova kravka a ty koně? V novinách píšou, že za tím stojí bestie divodolská. To by musela být aspoň tak stará jako já, protože se o ní mluvilo, už když jsem byla malá. Chudáček Čalamáda.“

	„Tak zkusíme nějakou tu fototerapii, co říkáte?“ navrhne Will a zavře se s nimi v ateliéru.

	„Letos je tu už potřetí,“ informuje nás teta šeptem. „Kolik fotek toho čoklíka potřebuje?“

	„Tebe ty noční útoky neděsí?“ zeptám se jí. „Nepřijde mi to jako to nejlepší místo, kde vychovávat dítě.“

	„Co to krucinál meleš?“ vytřeští máma oči.

	„Jen že něco zabilo tu krávu a koně a vyděsilo Čalamádu.“

	„Jednou za čas se tyhlety povídačky rozšíří,“ mávne teta rukou. „A novináři si s radostí dávají jedna a jedna dohromady a vychází jim tři. Což mi připomíná – Rút povídala, že prý je Dugald přesvědčený, že má s tou zabitou krávou něco společného Oberon.“

	„Chuť k jídlu má pořádnou, ale že by zvládl celou krávu?“ nadhodí máma a obě se tomu vtípku zasmějí.

	„Tak fajn, myslím, že je čas dát si trochu čaje,“ vstane teta.

	„Pomůžu ti,“ nabídne se máma.

	„Mariel, máš batolecí pohotovost,“ obrátí se Krista na mě. „Hrozím se toho, že jakmile začne lézt, namíří si to rovnou k jedné z těch velkoformátových fotek a otcovo umění ji rozmáčkne.“

	Madlenka nadšeně zamává.

	Mezi kuchyní a obývákem je ve stěně servírovací okénko, takže jejich rozhovor slyším i odsud.

	„Myslíš, že se teda do vily Louvre přece jen přestěhujete?“ ptá se máma.

	„Nejspíš ano. Will má pravdu. Je to nejrozumnější řešení. A kromě toho je teď Flóra po smrti, takže už mi nemůže ubližovat. Promiň, že o tvé matce mluvím tak nehezky, Lyndo.“

	„Žádný strach, ke mně se taky vždycky chovala příšerně. Myslím, že měla potíž se ženami. Možná nás považovala za hrozbu. Překvapuje mě, že jí Diana nevěnovala celou knihu.“

	Zbytek dne strávíme uvnitř. Mrholení venku odplavuje zbytky sněhu a podél cest proudí strouhy šedavé břečky.

	„Škoda toho počasí,“ povzdychne si teta. „V téhle části města se dají dělat překrásné výlety nahoru do kopců.“

	Po odchodu paní Millsové mi Will půjčí svůj digitální foťák a já se bavím focením Madlenky. K večeři připraví teta těstoviny.

	„Měla bych vás varovat, že jsme s Willem vegetariáni,“ prohlásí.

	„Já taky,“ usměju se.

	„A co Madlenka?“ zeptá se máma.

	„Vypadá chutňoučce, ale myslím, že bychom ji jíst neměli,“ zavtipkuje teta.

	Všichni se zasmějí, ale mně to moc legrační nepřipadá.

	„Ještě jsme se nerozhodli. Nejspíš by se měla vyslovit sama a ve všech příručkách se píše, že by se děti zpočátku neměly od žádného jídla odrazovat.“

	„To je pravda,“ přisvědčí máma. „Tahleta kdysi zbožňovala kuřecí.“

	„Jen do chvíle, než jsem přišla na to, co to vlastně jím,“ zabručím.

	Když se posadíme ke stolu, prohlásí Will: „Omlouvám se, že vás nemůžeme vzít do restaurace, ale než dorazí dědický podíl, nejsme na tom finančně zrovna nejlépe.“

	„To vůbec neřeš,“ mávne máma rukou. „Tohle je fajn. My jsme spokojené.“

	 

	Protože je byt tak maličký a Madlenka potřebuje vlastní pokoj, jinak nevydrží spát celou noc, dělíme se s mámou o rozkládací pohovku v ateliéru. Během noci se dvakrát vzbudím. Napřed proto, že Madlenka vedle brečí. Když utichne, znovu usnu a poprvé v životě se mi zdají sny.

	Je to přesně tak podivné, jak jsem si představovala. Ve snu se vrátím do té noci, kdy jsem byla s Fredym venku, až na to, že to celé vidím z jeho pohledu. Pozoruju samu sebe, jak kráčím podél kanálu, zahlédnu záblesk stříbrného zapalovače a pocítím nepřekonatelné nutkání se ho zmocnit. Cítím vlnu energie, která mi proběhne tělem, když ty dva strčím do vody, pak uspokojení z chycené lišky. Jakmile jí ovšem přistanu na hřbetě, změním se v ni. Pod Fredyho vahou mi praskají kosti. Zmocní se mě němé zděšení a pudový strach. Zoufale se snažím vysvobodit, ale je silnější než já. Cítím, že brzy umřu. Cítím, jak mi křupe vaz, a probudím se ve chvíli, kdy se ozve: „Co to děláš, Mariel?“

	Ten hlas není součástí mého snu.

	Proberu se. Patří mámě.

	„Je tady průvan. Zavři to okno,“ říká podrážděně. Uvědomím si, že stojím. Ve spánku jsem došla k oknu a otevřela ho.
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	DÍRY

	 

	 

	Druhý den ráno posedáváme v obýváku a hrajeme si s malou. Will vykukuje servírovacím okýnkem z kuchyně, což ji pokaždé rozesměje.

	„Jak byste chtěly strávit poslední den?“ zeptá se pak.

	„Podřídíme se vašim plánům,“ odpoví máma za nás za obě.

	„Pokud to teda neznamená jít ven,“ dodám já s pohledem upřeným na okno, kterým není skrz clonu mlžného mrholení vidět ani nejbližší ulice.

	Will se skrčí a znovu vykoukne, aby udělal dcerušce radost.

	„Čeká mě na výstavě pár posledních dodělávek, kdybyste se mnou chtěly zajet do galerie.“

	„To zní skvěle,“ souhlasí máma.

	Cestou si z ní strejda utahuje kvůli řízení.

	„Asi už jsi zvyklá jezdit napravo, co?“ nadhodí a zazubí se.

	„V Austrálii jezdíme na stejné straně jako tady,“ upozorní ho máma.

	„Cože? Uprostřed?“

	„Aspoň umím řídit,“ zahuhlá ona.

	„Tím bych si tak jistý nebyl,“ ušklíbne se strejda.

	Oba se rozchechtají a já si je najednou dokážu živě představit jako děti. Ze všech strýců jsou si s mámou věkem nejbližší. Chtěla bych se k nim přidat, ale připadám si ode všeho podivně vzdálená.

	Máma zaparkuje před galerií a my vylezeme z auta. Projdeme hlavním vchodem a po schodišti vystoupáme do výstavní síně, jejíž bělostné stěny zdobí Willovy fotografie. Přinesl s sebou další dva obrázky, pro které se rozhodl na poslední chvíli.

	„Schválně, jestli poznáš, jaké je téma výstavy,“ obrátí se na mě.

	Jsou tu fotky zdí, stromů, lidí a zvířat. Jsou tu obyčejné předměty denní potřeby stejně jako věci, které tak úplně nepoznávám. Některé fotografie jsou barevné, jiné černobílé. Díra ve zdi, suk na kmeni stromu, otevřená pusa, králík hopkající ke své noře.

	„Vzdávám to,“ řeknu.

	„Každý obraz má ve svém středu díru,“ vysvětlí Will. „Někde je to jen patrnější než jinde.“

	Teď když to řekl, si uvědomím, že jsou všechny pečlivě komponované tak, aby se díra nacházela přesně uprostřed. Přijde mi to úžasně promakané, ale máma moc přesvědčeně nevypadá.

	„Díry, Wille?“ pozvedne obočí.

	„Jsou všude kolem nás. Průlezy do kanálu, knoflíkové dírky, škvíry ve stěnách, jámy v zemi. Ale všechny mají svůj smysl a prozrazují nám něco o naší společnosti,“ odpoví strejda.

	„Díry?“ podiví se máma a oba se zachechtají.

	„No dobře, zní to trochu jako nějaký snobácký blábol,“ připustí Will, „ale kritikům se líbí, když má výstava určité téma.“

	„Já myslím, že se ti vážně povedly,“ vmísím se do hovoru. „Třeba tahle je úžasná.“

	Stojím před obrazem vyfoceným zpod dřevěného piknikového stolu. Objektiv míří vzhůru a ve škvírách mezi jednotlivými prkny prosvítá modré nebe. Uprostřed stolu je vyříznutý kruh, kam se zasouvá slunečník.

	„Všechny jsi fotil ty?“ zeptám se.

	„Všechny kromě téhle,“ ukáže strejda na vedlejší fotografii. Jde o starý ohmataný černobílý snímek babiččina domu. Je tak potrhaný, až člověka napadne, že by se bez rámečku okamžitě rozpadl. Má vroubkované okraje a uprostřed se nachází otevřené přední dveře.

	„To je vila Louvre,“ řeknu, když si ho prohlédnu zblízka.

	„Ano, našel jsem ho, když jsme vyklízeli máminy věci. Když se podíváš pozorně, můžeš si všimnout, že z pravého spodního okna vykukuje tvůj dědeček ještě jako kluk.“

	A opravdu, když se nakloním vpřed, postřehnu za sklem bledou chlapeckou tvář.

	„Takže ten dům patřil dědečkově rodině,“ vyhrknu.

	„No ano, to jejich rod byl zazobaný,“ přisvědčí máma. „Táta vždycky vtipkoval, že si ho matka vzala jen pro peníze.“

	Will zatluče hřebíček a zavěsí jednu z donesených fotografií.

	„Tahle patří mezi mé nejnovější,“ dodá.

	Na snímku je Madlenčino pravé oko. Její zornička vypadá jako černý ostrůvek v blankytném moři.

	„Zajímalo by mě, jestli se jí taky změní barva očí,“ nadhodí máma.

	„Myslím, že už ne,“ odpoví Will. „Zdědila ji po mámě.“

	„Jeden nikdy neví, ty bardulfovské geny jsou pěkně silné.“

	„Ale ne u Madlenky,“ pousměje se a je jasné, že toho má na srdci víc. Napřed zkontroluje, že obrázek visí rovně, a vzápětí se začne svěřovat: „Pravda je taková, že to Krista nechtěla nikomu říkat, ale já nevidím důvod, proč to dál tajit. Koneckonců jsme si to nechávali pro sebe jen kvůli mámě. Když je teď pryč, vůbec se za to nestydím. Byl bych radši, kdyby všichni znali pravdu. Vlastně si myslím, že je to učiněný zázrak.“

	Zarazí se a pak prohlásí: „Madlenka není moje. Nemůžu mít děti.“

	„A kdo je tedy její otec?“ podiví se máma.

	„Já – v každém ohledu vyjma biologického.“

	„Ale čí…,“ začne máma a pak se na mě podívá, jako by si nebyla jistá, do jak velkých detailů přede mnou zacházet.

	„Dárcovy,“ odpoví Will.

	Mně je ovšem úplně jedno, jak to provedli. Důležité je jen to, že Madlenka není jednou z nich. Nemůžou z ní vymámit vlka. Může vyrůstat v bezpečí a prožít úplně normální život.

	„A vy jste to ještě nikomu neřekli?“ ujišťuje se máma.

	„Doteď ne. Víš, jaká máma dokázala být, tak jsme to před ní tajili. Ale teď, když už tu s námi není, bych to všem rád prozradil, jenže Krista si tak jistá není.“

	„Jsem pro, že byste to měli zbytku rodiny určitě říct,“ ozvu se.

	„To není tak jednoduché, Mariel,“ pronese máma povýšeným tónem.

	A přitom nemá ani tušení, jak zamotané to ve skutečnosti je. Když se ostatní pravdu nedozvědí, pokusí se z ní vymámit vlka a omylem ji zabijí. Když budou vědět, že není Bardulfová, nechají ji na pokoji.

	„Krista má strach, že už pak Madlenku nebudou považovat za členku rodu. Její bratránci a sestřenky ji naprosto zbožňují,“ povzdechne si Will a zatluče další hřebíček, na který pověsí ten druhý obrázek, co s sebou přinesl.

	Jsou na něm oni dva s Kristou, drží se za ruce a stojí před cihlovou zdí. Ani jeden z nich se neusmívá. Z té fotky na mě nevím proč padá tíseň.

	„Tady žádnou díru nevidím,“ podotknu.

	„Tenhle snímek byl pořízen předtím, než byla Madlenka počata,“ vysvětlí Will.
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	VLČÍ MĚSÍC

	 

	 

	Po návratu z galerie hned Madlenku pevně sevřu v náručí. Poslintá mi rameno, ale to je mi fuk. Není jednou z nich. Nemohou ji vymámit.

	Po zbytek dne už zůstaneme uvnitř. Will je z nadcházející vernisáže očividně nervózní, a jak odpoledne plyne, je to jen čím dál tím horší. Na náladě mu nijak nepřidá, když se malá těsně před odchodem poblinká Kristě na šaty.

	„Měla bych se převléct,“ prohlásí teta. „Bude to jen minutka.“

	„Tyhle sis vybírala tři hodiny!“ vyštěkne Will.

	A jeho podrážděnost dosáhne vrcholu, když mu strejda Herbert zavolá, že mají zpoždění.

	„Může nás tam přece odvézt moje máma, ne?“ navrhnu.

	„Musíme na ně počkat. Oberon s Geraldem mají hlídat Madlenku,“ vysvětlí teta.

	Srdce mi začne bušit o poznání rychleji. Tohle je můj poslední večer v Anglii a na Willovu vernisáž jsem se vážně těšila, ale nemůžu prostě odejít a nechat malou napospas těm dvěma. Je mi nanic, protože vím, co musím udělat. Musím tu zůstat a promluvit s nimi, říct jim o ní pravdu.

	„Vlastně mě napadlo,“ spustím, „že vzhledem k tomu, že už jsem tu výstavu dopoledne stejně viděla, bych klidně zůstala tady a přidala se k hlídání, kdybyste chtěli.“

	„Copak mě nechceš jít podpořit?“ vydechne Will zklamaně. „Jednou ze mě možná bude slavný fotograf a prodám nějakou fotku.“

	„Mariel by určitě radši strávila večer ve společnosti svých vrstevníků, Wille,“ usoudí teta těsně předtím, než se rozdrnčí zvonek.

	„To budou kluci,“ vyhrkne strejda a seběhne dolů k domovním dveřím.

	Zaslechnu Oberona říkat: „Naši čekají v autě.“

	Když se vkulí dovnitř, držím Madlenku za podpaždí a opatrně ji vyhazuju kousíček nad zem.

	„Ále, majinká šeščenka Madluška a majinká šeščenka Mariel!“ zašišlá Oberon, popadne ovladač a zapne televizi. „Doufám, že mi v ledničce nechali nějaké maso, mám hlad jako vlk. Nebo možná zkusím vegetariánskou stravu.“ Zasměje se vlastnímu vtípku a pokrčí rameny. 

	„Jak je libo,“ utrousí a protáhne se kolem Geralda do kuchyně.

	„Zůstanu s Madlenkou,“ prohlásím.

	„Měla bys jít s mámou na vernisáž,“ přesvědčuje mě Gerald. „Tady pro tebe není bezpečno.“

	Teta Krista vrazí dovnitř, políbí dcerku na rozloučenou a připomene Geraldovi své telefonní číslo. Očividně se vůbec nebojí nechat malou na starost těm dvěma. A proč by taky měla? Vždyť neví, jak to všechno ve skutečnosti je.

	„Dohlédněte na ni,“ dodá ještě ve dveřích. „Dneska odpoledne se začala batolit.“

	„To jsou ale skvělé zprávy,“ houkne na ni Oberon z kuchyně.

	„Tak už pojď, Kristo!“ volá Will zezdola.

	„Promiň, už běžím!“ odpoví teta, znovu Madlenku políbí a odběhne.

	Spěchají tolik, že se se mnou máma úplně zapomene rozloučit, a teprve na úpatí schodiště tak jako mimochodem křikne: „Zatím, Mariel. Uvidíme se později.“

	„Ahoj,“ odpovím tak tiše, že to vůbec nemá šanci zaslechnout.

	Oberon se vrátí do pokoje, skloní se a začne Madlence žvatlat před obličejíkem: „Tak my už se batolíme, jo, vlčátko? Tak to už můžeme máminkovat.“

	„Ještě je na to moc malá,“ ohradí se Gerald.

	„Na to, k čemu se chystám, malá není,“ zavrčí Oberon a jeho bratrovi přelétne přes obličej zděšení.

	„To já neudělám. A ostatní taky ne.“

	Oberon se napřímí, zabodne do něj pohled a vyštěkne: „Dneska v noci se stanu vůdcem smečky a vy budete dělat, co vám nařídím.“

	„Tohle ne.“

	„Z Madlenky vlka nevymámíte,“ ozvu se. „Není jednou z vás. Will není její pravý otec.“

	„To je jen ubohý pokus ji zachránit,“ sykne Oberon. „Být tebou, radši se snažím chránit samu sebe než tady majinkou Madlušku.“

	„Je mi fuk, co uděláte mně, ale ji nechte na pokoji,“ vypálím.

	Zvednu ji do náručí, ale holčičku to překvapí a začne natahovat. Snažím se ji upokojit, ale ona jen zběsile mává ručičkama a buší do mě pěstičkami.

	„No koukni! Nepovídej mi, že tohle není Bardulfová,“ ušklíbne se Oberon.

	Gerald mi ji vezme a ona se okamžitě uklidní.

	„Jestli mi nevěříš, zavolej Kristě a zeptej se jí,“ trvám na svém.

	„Jo, Geralde,“ přisvědčí Oberon. „Proč nezavoláš tetě a nezeptáš se, kdo je Madlenčin tatínek. Já ji mezitím uložím.“

	Vezme ji do náručí a řekne: „Půjdeme spinkat, maličká? Ta je rozhodně jednou z nás, vidím jí v očích vlka.“

	Vyjde z pokoje a Gerald vytáhne mobil. „Will vážně není její otec,“ zašeptám. „Nemůže mít děti. Dneska nám to prozradil.“

	Gerald v kontaktech nalistuje Kristino číslo, ale tlačítko volání nestiskne.

	„Musíš mi věřit, Geralde,“ dorážím zoufale. „Fakt je to pravda?“ zeptá se a já přikývnu. „Říkal, že to teď po babiččině smrti všem oznámí.“ Bratránek odloží telefon. „Ty jí nezavoláš?“

	„Dneska je Willova velká noc. Nechci mu to kazit.“

	„Ale Madlenka…“

	„Neboj, jestli s námi není pokrevně spřízněná, nic jí nehrozí. Nedovolíme mu, aby ji mámil.“

	Vtom se ale ze zadní místnosti ozve pořádná řacha a Gerald se na mě podívá. Nepotřebuje nic říkat – té hrůze v jeho očích rozumím i beze slov.

	„Obe?!“ křikne a oba se hned rozběhneme do dětského pokoje.

	Závěsy pleskají ve větru a ti dva jsou pryč.

	„Kam ji nese?“ vyhrknu a vzpomenu si na Elvířinu básničku. S každým slunce západem ze dvou na čtyři se skloníš, dopřej sobě vlastní krev a více se neproměníš. „Chce z ní vymámit vlka a pak ji sežrat, že jo? Chce z vás udělat celovlky? Chystá se ji zabít.“

	Gerald uhne pohledem. Zmocní se mě hrůza a vztek, které ze mě vytrysknou v podobě tak drásavého jeku, jaký jsem snad ještě v životě nevydala.

	„Je to jen miminko! Bezbranné nemluvně!“ vzlykám. „Musíme ho zastavit!“

	Ohlédnu se a všimnu si stínu na parapetu.

	Dlouhý čumák, bělostné tesáky a rudé oči toho tvora nijak nezastírají, o koho se jedná. „Lily,“ vydechnu.

	„Co tady dělá ona?“ zeptá se vlčice, zatímco seskakuje do místnosti.

	Když jsem ji ve vlčí podobě viděla naposledy, neměla jsem vůbec čas se nad jejím vzezřením zamyslet. Má překrásně tmavohnědou srst a je to úchvatná šelma, na hony vzdálená té stydlivé dívence, co se schovává za své vlasy. Sebejistě máchne ocasem a přistoupí blíž.

	„Oberon to myslí s přeměnou v celovlky vážně,“ řekne Gerald. „Odnesl Madlenku, aby ji použil coby obětinu.“

	„Ale ona vůbec není vaše příbuzná. Will není její pravý otec,“ dodám já. „Jen ji úplně bezdůvodně zabije.“

	Gerald přikývne na znamení, že si nevymýšlím.

	„Musíme ho zastavit,“ zopakuju.

	„Tohle je vlčí záležitost,“ sekne po mně Lily pohledem. „Ty se do toho plést nebudeš.“

	„Co tady vůbec děláš?“ napadne mě. „Myslela jsem, že vás hlídá otec Faber.“

	„Odešel,“ utrousí sestřenka podrážděně.

	„Odešel, když vás měl hlídat?“

	„Vypadám snad jako děcko, co potřebuje pohlídat?“ obrátí se na mě Lily.

	„Co se stalo?“ chce vědět Gerald.

	„Prozradil nám, že o nás ví. Bylo to fakt šílené, když nám začal vyprávět, že se mu můžeme s našimi tajemstvími svěřit. Prý to chápe a pokusí se nám pomoct. Bylo naprosto jasné, o co mu jde. Chce nás veřejně odhalit.“

	„To mu ale nedovolíte, ne?“

	„Elvíra souhlasila. Řekla mu, že se s ním sejde v lese a nechá ho, aby ji vyfotil. Musíme je najít, než provede nějakou pitomost.“

	„Tím myslíš, že se ho chystá zabít,“ hlesnu.

	Odpověď je jasná už z jejího pohledu. „Dnes v noci je úplněk, kdy je vlčí hlas nejsilnější.“

	„Budeš si muset na pomoc přivést Fredyho,“ oznámí jí Gerald. „Já musím pro Madlenku.“

	„Pomůžu ti,“ navrhnu, ale Lily mi strčí čumák až k nosu a vytlačí mě z pokoje.

	„Ty tady zůstaň,“ zavrčí. „Tohle s tebou nemá nic společného.“

	Takhle jsem ji mluvit ještě neslyšela. Zní rozzuřeně a nebezpečně a zabouchne mi dveře před nosem. Vezmu za kliku, ale nemůžu s ní hnout. Zoufale zabuším do dveří.

	„Pusťte mě dovnitř! Můžu vám pomoct!“ zakřičím. Když kliku zkusím znovu, dveře se rozlétnou, ale pokoj je prázdný.

	Venku za oknem se měsíc schová za obláček. Vidím odsud až na kopec s Parsivalovou troskou, kde pomrkává oheň. Bodne mě u srdce, když pomyslím na maličkou Madlenku, která je někde tam venku v lesích s krvelačným Oberonem.

	V předsíni je telefon, ale pomoc přivolat nemůžu, protože nemám na nikoho číslo. Hned vedle je opřené strejdovo kolo. Popadnu ho a vyřítím se do přízemí. Vláčet kolo po schodech není žádný med a pedály mě v jednom kuse mlátí do holení, ale nakonec se mi to přeci jen podaří. Dveře za mnou zapadnou. Teď je důležitá jen Madlenka. V posledním týdnu jsem získala tolik pokrevních příbuzných, všechny ty bratránky, sestřenky a strýčky, a nakonec se ukáže, že mi nejvíc záleží právě na té, která se mnou vlastně vůbec spřízněná není.
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	TECHNIKA

	STŘÍBRNÉ KULKY

	 

	 

	Jasně osvětlené ulice brzy nahradí temné větrné pěšiny stoupající vzhůru k Parsivalově trosce a mě bolí lýtka i na nejlehčí převod. Každý projíždějící automobil na chvilku vyčaruje v okolních lesích strašidelné stíny. V životě jsem se tak nebála. Ruce mám jak led, tělo zkřehlé zimou. To jediné, co mi brání v tom, abych kolo otočila a tryskem zamířila zpátky do města, je myšlenka na Madlenku.

	Kolem projede další auto, brzdy zaskřípou a vůz odcouvá zpátky ke mně. Zastaví u krajnice, dvířka se otevřou a vystoupí temná postava. Nepoznávám ji, což se ale změní, jakmile promluví.

	„Mariel? Co děláš večer venku? Není to pro tebe bezpečné,“ prohlásí otec Faber.

	„To ani pro vás,“ odpovím.

	„Jsem domluvený s Elvírou, že se s ní sejdu v lese, abych měl důkaz.“

	„Zabije vás. Celou dobu o vás věděli. To Flóra nad vámi držela ochrannou ruku,“ upozorním ho.

	V rudé záři koncových světel vypadá až démonicky. V očích se mu zračí něco zvláštního, jakási směsice děsu a vzrušení.

	„Myslím, že mám dobrou šanci přežít,“ utrousí a otevře kufr auta, odkud vytáhne koženou cestovní kabelu a rozepne zip. Uvnitř se lesknou hromady stříbrných šperků. Pak se znovu natáhne do kufru a předvede mi fotoaparát a pušku.

	„Vy se ji chystáte zastřelit?“

	„Samozřejmě bych byl mnohem radši, kdyby se vzdali dobrovolně. Ale pokud světu odmítnou odhalit své tajemství, nebudu mít jinou možnost. Zraněný vlk je velmi nebezpečný. Na druhou stranu – takový mrtvý vlkodlak je ceněný úlovek.“

	„Vždyť je to jen malá holka!“

	„Dnes v noci není Elvíra žádná malá holka. Je to šelma. Většina z nás je stvořena k obrazu Božímu, ale o tvých bratrancích a sestřenicích se to říct nedá. Ti jsou něco docela jiného. Nikdo mě neodsoudí, pokud obětuji její život, abych mohl lidstvu odhalit existenci těchto stvoření a vysvětlit, kdo jsou skutečné bestie divodolské.“

	„Musíte se vrátit. Zabije vás.“

	„Osmileté vlče proti dospělákovi s taškou plnou stříbra a puškou. Uvidíme, koho to bude bolet víc,“ zlomí hlaveň a naláduje. „Už jsi někdy slyšela o zabíjení vlkodlaků stříbrnými kulkami?“

	„Ona je to pravda?“

	„Ne. Vlkodlaka zabije jakýkoliv náboj, pokud ho trefíš do srdce. Stříbrná kulka je technika. Metoda, která se mezi lovci vlků předává z generace na generaci. Chceš-li někdy skolit vlka, musíš bez pohnutí čekat. Na mušce jen srdce mít, potom přesně vypálit. Pokud chybu uděláš, osud svůj tím zpečetíš, kulka nechť je kovová, stříbrem si ho přivábíš.“

	„Takže ji tím stříbrem nalákáte,“ pochopím.

	„Nedokážou mu odolat,“ pronese, pušku zvedne a zadívá se hledáčkem do dálky. „A dnes v noci za úplňku odhazují svou obvyklou ostražitost.“

	„Kde se s ní máte setkat?“

	„Na stejném místě, kde jsem tehdy před lety viděl Flóru.“

	„Jak ale můžete vůbec uvažovat, že jednoho z nich zavraždíte? Kážete o víře v Boha, a že by na sebe lidé měli být navzájem hodní. Jak můžete udělat něco takového?“

	„Tohle je ta nejdůležitější Boží práce,“ dotkne se farář svého kolárku. „Zbavuji svět ďáblových stvoření.“

	„Vždyť za to může gen. Sám jste to říkal.“

	„Jedná se o genetickou poruchu, o níž věřím, že pochází od samotného Satana, původce veškerého zla. Ale tys mi ještě neodpověděla. Co děláš venku, Mariel?“

	Vyprávím mu o Madlenčině únosu. Nic na to neřekne, jen sáhne do svojí brašny a vytáhne stříbrný křížek, stejný jako ten, který jsem onehdy našla u Parsivalovy trosky. Podá mi ho. V měsíčním světle se krásně třpytí.

	„Přísahal jsem tvému dědečkovi, že tě budu ochraňovat, ale vypadá to, že máme dnes v noci v lese oba schůzku se svým osudem,“ prohlásí.

	„Proč byste mu něco takového sliboval?“

	„Tak Frank zemřel. Když tě bránil. Flóra se tě chystala zabít.“

	„Proč?“

	„Tak to u nich prostě chodí. Jsou to zabijáci. Nesmíš s nimi soucítit.“

	Vytáhne z kapsy klíčky a zamkne auto, které dvakrát pípne, světla pohasnou a my zůstaneme stát osvíceni jen mléčnou září úplňku. Mám poslední otázku.

	„Je nějaká šance… Chci říct, existuje nebezpečí, že bych mohla být jednou z nich?“

	„Naštěstí ne. Vlčí gen je vybíravý. Šíří se jen nositeli opačného pohlaví, než je vlčí rodič. Nemůžeš jím být infikovaná o nic víc než třeba já.“

	„Včera v noci se mi zdálo, že jsem jednou z nich.“

	„Sny jsou jen sny, Mariel, nemají žádný hlubší význam. Hodně štěstí.“

	Chvilku sleduju, jak mizí mezi stromy, pak znovu nasednu a jedu dál, co možná nejblíž ke staré věži. Nakonec opřu kolo o strom a pokračuju lesem pěšky. Země je měkká a provlhlá, korunami stromů se prohání ledový vítr a každá větvička se pohupuje. Každá jehlička se třepotá. Všechno je v pohybu. Má představivost vykresluje do stínů hrůzné výjevy, ale co může být děsivější než to, co mě doopravdy čeká?

	 

	Věž na vrcholku kopce částečně osvětluje měsíční svit a úplně nahoře plane oheň. Uprostřed, tam, kde chybí kus stěny, zahlédnu uzlíček přikrývek a z pronikavého pištění je mi jasné, že jde o Madlenku.

	Dole stojí tři vlci. Skrytá za padlým stromem se připlížím blíž. Oberon s Fredym se na sebe výhružně dívají. Bojovali. Fredy kulhá a Oberonovi se po hřbetě táhne krvavý šrám. Opatrně se obloukem vydám ke věži a zjistím, že u vstupu stojí Amélie. Je to poprvé, co ji vidím ve vlčí podobě. Její modelkovské lícní kosti jsou protáhlé a lemované jemnou hnědou srstí. Ale nějakým záhadným způsobem je pořád překrásná.

	„Nemůžeš mě porazit,“ zaslechnu Oberonovo zavrčení. „Musíš mě přijmout jakožto vůdce smečky.“

	„Nehodlám přijmout přeměnu v celovlka,“ odpoví Fredy. „Copak ty tohle chceš, Amélie?“

	„Vůdcovy příkazy poslouchat musíme,“ hlesne dívka. „Tak nás to učila Vlčí máti.“

	„Nemůžeš nás k tomu donutit jen proto, že tvůj vlastní lidský život stojí za starou belu,“ sykne Fredy rozzuřeně. „Madlenka je i naše sestřenka. Co s ní bude, není jen na tobě.“

	„V tom případě můžu jako obětinu vybrat tebe,“ zavrčí Oberon, vyrazí vpřed a chňapne po něm. Fredy se skrčí, ale je příliš pomalý. Oberon mu prokousne rameno a ze zubů si slízne krev.

	„Smiř se s tím, Fredy. Jsem silnější, rychlejší a lepší.“

	Potřebuju Amélii odlákat od vchodu. Sáhnu do kapsy a nahmatám chladný kov stříbrného křížku. Mám jen jednu šanci. Zaujmu postavení za stromem a mrštím přívěskem do houští kousek od věže. Když zpoza kmene vykouknu, zjistím, že návnada zabrala. Amélie se zvedne a odplíží se od budovy s čumákem přitisknutým k zemi.

	Bleskově přeskočím přes plot a rozběhnu se ke vchodu, proletím dovnitř a schody beru po dvou. Madlenčin pláč je zoufalý a vyděšený a odráží se od kamenných zdí. Hystericky kolem sebe mlátí ručkama a nožkama, takže ze sebe skopla přikrývky. Růžové pyžámko má úplně špinavé a celá se třese. Zvednu ji do náručí. Je jako kus ledu. Pevně ji sevřu, abych ji trochu zahřála, a ona přestane plakat. Rozběhnu se zpátky dolů, ale ještě než dospěju k východu, ozve se z úpatí schodiště hlas.

	„Čus, sestřenko,“ houkne Oberon.

	Vyjdu ven a přede mnou stojí všichni tři a zírají na mě. Sevřu maličkou pevněji.

	„Dnes v noci bys neměla být venku, Mariel,“ ozve se Amélie.

	„To je pravda,“ zavrčí Oberon. „Varoval jsem tě, co se stane, když si nedáš říct.“

	„Nech ji na pokoji,“ zaburácí Fredy a zastoupí mu cestu.

	„Proč? Protože ji chceš chránit, nebo proto, že jsi až příliš velký zbabělec, než aby ses zachoval jako skutečný vlk a zardousil ji?“ ucedí Oberon.

	Fredy se po něm ožene, ale on ho jedním švihem odrazí stranou a Fredy bolestně zavyje.

	„Nenechám tě přeměnit nás v celovlky,“ vypálí.

	„Dnes v noci se z nikoho celovlk nestane,“ ozve se další hlas.

	Je to Gerald, který právě ze stínů vystoupil na mýtinu. Ve vlčí podobě je na jeho pohybu cosi vznešeného a stejně jako Lily působí mnohem sebejistěji než v lidské formě.

	„Ale, tak ty ses k nám nakonec přece jen rozhodl přidat, brácha?“ houkne Oberon.

	„Faber je v lese. Elvíra se ho chystá zabít,“ vysvětlí on.

	„Tak ať,“ mávne Oberon prackou.

	„Pokud zabije člověka, bude pro tebe v boji o vůdcovství nebezpečnou soupeřkou,“ upozorní ho bratr.

	„To je pravda,“ přitaká Amélie.

	Oberon se na okamžik zarazí a pak pronese: „Fajn, zastavíme ji. Ale co s těmahle dvěma?“ kývne na mě a maličkou.

	„Pohlídám je, než se vrátíte,“ navrhne Gerald. „Vy ostatní můžete vypátrat Elvíru.“

	„Seš si jistý,“ zúží se Oberonovi oči nedůvěrou, „že nevyměkneš a nenecháš je jít?“

	„Ne, už toho viděla příliš. Dne se nedočká,“ odpoví Gerald.

	„Tak se mi to líbí,“ zachechtá se Oberon vítězoslavně. „Ale pro případ, že by sis to chtěl rozmyslet…“

	Bleskově se obrátí a udělá výpad vpřed. Nohou mi projede palčivá bolest. Vyjeknu a svezu se na kolena, Madlenku pořád pevně přitisknutou na prsou. Vzhlédnu a zjistím, že Oberonovi odkapává z tlamy krev. Z nohy mi vykousl kousek masa a ta bolest je neuvěřitelná.

	„Ty idiote!“ vyštěkne Gerald. „Musí umřít tak, aby to nevzbudilo žádné podezření!“

	„Dávej si bacha na tlamu, brácha. Jsem možná mladší, ale teď jsem vůdce téhle smečky. Tak jdeme, musíme zastavit Elvíru, dřív než provede nějakou hloupost. Koukej na ně dohlídnout,“ přikáže Oberon bratrovi a odvede ty dva do lesů.
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	PATERO

	KOUSNUTÍ

	 

	 

	„Neměla jsi sem chodit,“ přistoupí ke mně Gerald, natáhne čumák vpřed a mezi zuby sevře cípy Madlenčiny zavinovačky. Pak ji opatrně zvedne a ona se znovu rozpláče.

	Pokusím se vstát, ale zraněná noha mě neposlouchá.

	„Vezmi mě taky,“ žadoním.

	„Unesu jen jednu,“ zavrtí hlavou.

	Zoufale si přeju zachránit se, ale při pohledu do Madlenčiny tvářičky, tak mladičké a životem nedotčené, vím, že nemám na výběr.

	Gerald ji opatrně položí přede mě.

	„Rozluč se,“ nařídí mi. „Mrzí mě to, Mariel. Doufám, že bude tvá smrt co nejméně bolestná.“

	Pak uzlíček znovu zvedne a zamíří pryč.

	Zůstanu na palouku úplně sama a kvůli slzám, které mi vytryskly, vidím všechno jen jako rozmazanou šmouhu. Zadívám se na oblohu na měsíc obkroužený mlžným oparem. Úplně pulsuje energií. Je to taková nádhera, že se neubráním pousmání. Myslím, že konečně začínám chápat, jak může mít nad mými vlčími příbuznými takovou moc. Jeho záře je tak silná, až mě rozbolí oči. Volá mě.

	Z omámení mě vytrhne rezavá bolest. Z čerstvé rány na druhé noze se mi řine krev. Přede mnou stojí Lily a její pronikavé hnědé oči se vpíjejí do těch mých. Na zubech má krev. Mou krev.

	„Proč?“ vydechnu.

	„Potřebuju tvou pomoc,“ odpoví.

	„Nejsem si jistá… že na… to jdeš dobře,“ vyrazím ze sebe, ale zní to jenom jako ubohý, špatně vyslovený vtípek.

	Kmitne sebou vpřed a kousne mě do paže. „Proč to děláš? Myslela jsem, že potřebuješ moji pomoc.“

	„První kousnutí, aby tekla krev, po druhém přijdou bolest a pláč, třetí a čtvrté přinesou hrůzu a hněv, páté vlka probudí a poznáš, co jsi zač.“

	„Ale já přece nejsem Bardulfová. Ten gen se předává jen z otce na syna nebo dceru.“

	„Podívej se na svou ruku. Před pár dny tě Elvíra poškrábala, ale po tom poranění už není ani památky. Máš samoléčicí schopnosti stejně jako my.“

	Poslechnu. Má pravdu. Rána je úplně zhojená. Předtím mi to nepřišlo nijak divné, protože škrábance a říznutí se mi vždycky hojily rychle. Myslela jsem, že tak to prostě mají všichni, a máma mi nikdy nevěnovala tolik pozornosti, aby si toho všimla.

	„Ten deník, cos našla, nebyl babiččin,“ oznámí mi Lily. 

	„Věděla, že někde v domě je, ale netušila, kam ho schoval.“

	„Kdo?“

	„Dědeček.“

	„Teď ti nerozumím.“

	„I on byl vlk. Ten deník všechno vysvětluje. Jeho rodina tu běhala po celé generace dávno předtím, než se do Divodolí přestěhovala Vlčí máti. Provdala se za něj a přidala se k jejich smečce. Pak zabila vůdce, dědečkova dědečka. To byl právě ten Parsival, co nechal vystavět tuhle věž. Zařídila, aby to vypadalo jako sebevražda, ale ve skutečnosti ho zavraždila ona.“

	Lily přiskočí a zahryzne se mi do druhé nohy. Vyjeknu. Snažím se vstřebat, co mi to tu vypráví, ale bolest mi zastírá mysl.

	„Chceš tím říct, že jsem jako vy?“ zeptám se a ona přikývne.

	„Děda tě chtěl tohohle dvojího života ušetřit, proto vás poslal pryč, zatímco Vlčí máti toužila po své smečce. Až bys trochu povyrostla, vymámila by z tebe vlka. Proto ho zabila.“

	Z ran mi prýští krev a barví šaty doruda.

	„Já to nechci,“ špitnu.

	„Nemáš na výběr. Jinak vykrvácíš. Naše kůže se dokáže sama rychle zhojit. Je to jediný způsob, jak tě zachránit,“ vysvětlí a zakousne se mi do boku. „Páté vlka probudí a poznáš, co jsi zač.“

	Hlava mi ztěžkne a sténání větví ve větru zní najednou o poznání hlasitěji. Jako by ke mně promlouvalo, šeptem pořád dokola opakovalo jedno a to samé slovo. Vlk… Vlk… Vlk. Ta bolest je najednou nesnesitelná. Něco ve mně roste. Kosti se mi mění, protahují, získávají nový tvar.

	„Co se to se mnou děje?“

	Ten hlas je můj, ale odpověď už stejně znám. Najednou stojím na čtyřech. Skloním hlavu k rozbahněné kaluži a spatřím odraz své proměněné tváře. Bradu mám delší a místo nosu černý čumák. Tváře mi pokrývá srst, uši mám protáhlé. A přece to nepůsobí, jako bych se dívala do tváře někomu cizímu. Uvědomím si, že jistá část mě o tom vždycky věděla. Ta část, které se noc co noc zdály sny, které jsem si po probuzení nedokázala vybavit. Ta část, která mě nutila vstát uprostřed noci z postele. Ta část, která si přála, aby k tomuhle došlo, která na to netrpělivě čekala.

	Zadívám se na měsíc. Je dokonale kulatý a nádherný, zdá se mi, jako by z něj vycházela líbezná hudba. V hlavě jasně a čistě slyším ten hlas. Zab, zab, zab.

	Setřesu ze sebe cáry oblečení, které už na sobě nedokážu snést. Něco se ve mně probudilo. Hlad, silnější než jsem kdy poznala: hlad po životě, hlad po živých tvorech, hlad po smrti. Toužím svírat v čelistech kořist, cítit krev na jazyku, čerstvé maso v hrdle. Chci si naplnit prázdný břich kostmi a chrupavkami.

	Všude kolem sebe cítím potravu. Nedaleko mě se cosi pohne, já skočím do houští a chňapnu po tom svými mocnými čelistmi. Měsíční světlo odhalí králíka. Pohlcená pudem do něj zabořím tesáky a zběsile trhám kožich. Jako bych až do tohoto okamžiku celý život hladověla.

	„Je čas jít,“ upozorní mě Lily, jakmile z kostí servu každičký kousíček masa. „Ještě pořád můžeme Fabera zachránit.“

	„Mají se sejít tam, kde viděl přeměnu Vlčí máti,“ řeknu.

	„Poběž za mnou,“ pobídne mě. „A buď opatrná. Je to tvé první proměnění a zrovna za úplňku. Nesmíš zapomenout, kdo jsi.“

	 

	Běžím za ní lesem a bez potíží jí stačím. Údy mi proudí síla a veškerá bolest zmizela. Všechny rány se zhojily. A změnilo se i mé myšlení. Všechno dělám pudově, lidské city ustoupily do pozadí. Pachy a zvuky jsou najednou jiné. Cítím pach všech těch lesních tvorečků, kteří kolem peláší pryč a zahrabávají se do svých nor, ale netuším, co jsou zač. Všechno maso voní stejně. Sladce. Zab, zab, zab, říká ten hlas.

	Po chvíli dospějeme na mýtinu, v jejímž středu stojí vykotlaný strom. Na trávě se cosi zablýskne. Něco se tam v měsíčním světle třpytí. Něco, co chci. Čeká to jen na mě. Je to moje. Rozběhnu se. Toužím svou odměnu získat dřív, než ji zahlédne Lily. „Mariel, vrať se!“

	Její hlas zní jakoby z velké dálky. Má mysl se plně soustředí jen a jen na ten předmět. Je to stříbrný náramek, ta nejkrásnější věc, jakou jsem kdy viděla. Skloním se a rozevřu čelisti, když vtom uslyším cvaknutí. Vzhlédnu. Ozve se rána a oslepí mě prudký záblesk světla následovaný ukrutnou bolestí v koleni. Podívám se na něj. Jsem postřelená a síla vypálené kulky mě srazila k zemi. Místo výkřiku ze mě vyjde zavytí.

	Cítím, jak kulka zevnitř tlačí na zmrzačenou chrupavku. Roztříštila kost. Zatnu okolní svaly a pokouším se ji vytlačit ven.

	Zatímco ležím s hlavou položenou na zemi, vystoupí z vykotlaného kmene otec Faber. Z pušky se ještě kouří. Rozběhne se ke mně a znovu zamíří, v poslední vteřince se ale zarazí a pušku skloní.

	„Mariel?“

	„Technika stříbrné kulky,“ odpovím s úsměvem.

	Faráři se v očích zračí něco, čemu tak docela nerozumím, a vzápětí vyjekne a sveze se k zemi. Zvednu hlavu a vidím Lily. Porazila ho a pušku odkopla pryč. Pak mu z druhého ramene zuby strhne fotoaparát, do přístroje se zahryzne a začne kolem sebe plivat jeho úlomky.

	„Přišly jsme vás zachránit, vy hlupáku,“ zavrčí.

	„Toužil jsem jenom po důkazu. Nechtěl jsem vám ublížit.“

	„A proto jste si přinesl pušku?“ Takhle vzteklou jsem ji ještě neviděla. „Chtěl jsem jen, aby mi lidé uvěřili.“ Lily zavrčí.

	Snažím se rozhovoru porozumět, ale všechno mi to připadá tak vzdálené a neskutečné, jako by se mě to vůbec netýkalo, jako by byla hlasitost stažená na minimum. Veškerou svou energii musím vynaložit na to, abych vytlačila z těla kulku.

	Pak zaslechnu Elvířino recitování: „Lidé budou pátrat po nás, prahnou po důkazu, ale pokud naleznou nás, v očích vlka uzří zkázu.“

	„Ne, Elvíro,“ ohradí se Lily. „Už to zašlo příliš daleko.“

	„Já jsem vůdce smečky,“ ozve se Oberon. „To já rozhodnu.“

	Na mýtině se objevili i Fredy a Amélie. Jsou tu všichni kromě Geralda.

	„Není v našem zájmu toho kněze zabít,“ namítne Lily.

	„Mě to zajímá,“ zašklebí se Oberon. „Ale napřed se podíváme na tuhle překrásnou šelmu.“

	Mluví o mně. Bratránci a sestřenky se ke mně přiblíží.

	Fredy se usměje. „Jak je to možné?“

	„Dědeček byl nositelem genu,“ vysvětlí Lily. „Další člen smečky,“ dodá Fredy. „Užijeme si spolu tolik zábavy, Mariel!“ vydechne Amélie.

	„Je z jiné linie. Měla by běhat sama,“ zasyčí Elvíra.

	„Ne. Je raněná. Tohle je ta oběť, která nám umožní stát se celovlky,“ rozhodne Oberon.

	Cítím, že se mi kost i tkáň rychle hojí, ale pořád to příšerně bolí a já se nemůžu bránit.

	„Myslím, že máme lepšího adepta na sežrání,“ zaburácí Fredy a Oberon se na něj bleskově otočí.

	Fredy je přikrčený a svírá farářovu pušku. Trochu s ní zápasí, ale nakonec se mu ji podaří namířit na Oberonovu hruď. Dráp má na spoušti.

	„Přestaň se chovat jako hlupák, Fredy,“ ušklíbne se Oberon.

	„Přestaň mě nazývat hlupákem,“ zavrčí Fredy. „Nebo co? Zastřelíš mě?“

	„Když budu muset.“

	Oberon se k němu začne s výhružným výrazem pomalu plížit.

	„Tak dělej,“ sykne. „Jestli máš dost kuráže.“

	Ozve se hlasitá rána a něco mě zasáhne do oka. Otřu si ho packou a zadívám se na ni. Je od krve. Oberon leží nehybně na zádech. Mrtvý. Z těla mu začíná mizet srst a rychle se vpíjí zpátky do pórů, dokud z něj není jen nahý chlapec s dírou v hrudi.

	„Co jsi to provedl?“ vykoktá otec Faber.

	„Tys ho zabil,“ prohlásí Elvíra naprosto bezbarvým tónem.

	Ani já necítím žádnou lítost. Chápu, k čemu tady došlo, ale necítím zlost ani smutek. Kulka mi konečně vyklouzne z kolene a zranění se začne pořádně hojit. Olizuju z náboje krev, dokud se v měsíčním světle rozkošně nezatřpytí, a pak se postavím na všechny čtyři. Připadá mi, jako bych jinak stát ani nemohla. Zadívám se na Oberonovu mrtvolu. Dříve by mě to trápilo, ale teď už ne. Teď je to jen další úlovek.

	„Copak ti nedochází, cos udělal? Zabil jsi vlastního bratrance,“ hlesne farář.

	Mám chuť se hrůze v jeho hlase vysmát.

	„Neexistuje špatný úlovek,“ odpoví Fredy vítězoslavně.

	„Tos byl ty,“ pochopí otec Faber najednou, namíří na něj prst a hlas se mu chvěje strachem. „To tys zabil Flóru, že ano?“

	„Zabil jsem Vlčí máti,“ zachechtá se Fredy, „a zabil jsem Oberona.“

	Pak se obrátí k nám a zeptá se: „Chce mi snad ještě někdo zabránit stát se vůdcem smečky?“

	„Zabiják zabíjí,“ ušklíbne se Elvíra, „nápoj smrti pije, zabiják zabíjí, nikdo nepřežije, zabiják zabíjí, tak je to dané, že právě zabiják vůdcem se stane.“

	„Ale proč?“ nechápe farář.

	„Ctižádost,“ pokrčí Fredy rameny. „Tak to u vlků chodí. Moc je to nejdůležitější v životě.“

	„A jak to chceš vysvětlit? O tom jsi přemýšlel?“ zavrčí Lily. Nedokážu její hněv pochopit.

	Fredy se zadívá na pušku a pak na faráře.

	„Necháme ho jít,“ rozhodne nakonec.

	„A jak nám to pomůže?“ chce vědět Amélie.

	„Oberon byl zastřelen jeho puškou, která má na sobě jeho otisky prstů.“

	„A oni těžko určí, kdo z ní vystřelil,“ poznamená Lily.

	„On z ní přece vážně vystřelil,“ ozvu se. „Vystřelil na mě.“

	„Přesně tak,“ kývne Fredy. „A drápy žádné otisky nezanechají.“

	„To tys ho zabil, ne já!“ brání se otec Faber.

	„Tak to zkuste vysvětlit policajtům,“ zachechtá se Fredy. „Promiňte, strážníku, ale za to může vlkodlak.“

	„Já jim řeknu pravdu.“

	„Tak vás místo do vězení zavřou do blázince. Nabízím vám šanci se zachránit. Je to ta nejlepší nabídka, jakou dostanete, takže bych vám radil ji využít.“

	„Běžte, nebo zemřete,“ zašeptá Elvíra.

	Farář se obrátí a tryskem zamíří dolů z kopce.

	Fredy zakloní hlavu a vydá hrdelní zavytí, které ke mně beze slov promlouvá a zasáhne mě přímo do duše. Jako by mě volal. Ukazuje mi směr. Ostatní se přidají a ten zvuk mě úplně pohltí. Inspiruje mě. Stravuje mě. Je nádherný a silný. Chci být jeho součástí. Chci být jednou z nich. Zakloním hlavu a taky zavyju. Připadám si klidná. Naše vytí souzní s přírodou. Zírám na měsíc a cítím jeho moc. Jako by mi proudila žilami, naplňovala mě svou hojností a silou.

	Nevím, jak dlouho společně vyjeme, ale skončíme, když se objeví Gerald. Čumákem šťouchne do Oberonova bezvládného těla a ujistí se, že je mrtvý.

	„Já ho zabil,“ prohlásí Fredy.

	Gerald pohlédne na mě a začne si prohlížet mé vlčí tělo.

	„Jak došlo k tomuhle?“

	„Nechme si vysvětlování na později,“ zarazí mě Fredy, než stačím cokoliv říct. „Teď musíme jednat rychle. Kde je Madlenka?“

	„Vzal jsem ji domů,“ odpoví Gerald. „Byla tam policie. Museli se vrátit z vernisáže a zjistit, že jsme zmizeli. Nechal jsem ji v jednom z policejních vozů. Nikdo mě neviděl.“

	„Musíme se vrátit domů,“ vyhrkne Amélie. „Na to už je pozdě,“ utrousí Elvíra. „Brzy nás začnou hledat.“

	„Už museli volat ostatním,“ souhlasí její sestra. „I kdybychom z Oberonovy smrti obvinili faráře, jak vysvětlíme, že jsme se v noci potulovali venku? Rozdělí nás.“

	„Je čas,“ zašeptá Elvíra vzrušeně.

	„Co říká náš nový vůdce?“ zeptá se Lily.

	Fredy si nás postupně prohlédne a pak chvilku zamyšleně přechází sem a tam. Vím, o čem přemýšlí a co chci, aby řekl.

	„Jsem váš vůdce,“ promluví konečně, „a dnes v noci naši přeměnu završíme. Pak si najdeme nový domov, kde budeme moct běhat nespoutaně, divoce a bez rizika.“

	„Je čas,“ zopakuje Elvíra.

	„Nemáme na výběr,“ přisvědčí Fredy. „Dnes v noci se staneme celovlky.“

	„Souhlasím,“ ozve se Gerald. „Je to naše jediná možnost.“

	„Já taky,“ řekne Amélie.

	Lily si dává s odpovědí pořádně načas, ale nakonec i ona přikývne a hlesne: „Celovlci.“

	„Už žádné proměny a žádné další lhaní, je konec lidské slabosti a vlky budem do skonání,“ dodá Elvíra.

	„A co ty, Mariel?“ obrátí se na mě Fredy.

	Má noha už je úplně zhojená. Cítím se silná a mocná. Zab, zab, zab, říká ten hlas. Pokouším se vybavit si svůj život před proměnou. Snažím se vzpomenout si na tu dobu, kdy život znamenal mě a mámu doma v Austrálii. Už mi to nepřipadá ani trochu skutečné. Zab, zab, zab, říká ten hlas. Uvědomuju si, že když si zvolím tenhle život, stráví máma zbytek toho svého přemítáním, co se se mnou stalo. Nikdy nepolíbím kluka, nepůjdu na vysokou, nenajdu si práci, ani se nevdám. Ale ta cesta, která se mi nabízí, mi ve světle úplňku připadá mnohem bohatší a víc vzrušující než cokoliv jiného.

	Jestli se vrátím, prožiju celý život ve lži. Přes den vegetariánka, za nocí masožravec. Budu zajatkyní dvou protichůdných hlasů. Má lidská část se bude vlka ve mně děsit a vlk bude člověkem pohrdat.

	„Vyber si,“ pobízí mě Elvíra.

	Leží přede mnou dvě cesty. Jedna je plná lží a nenávisti vůči sobě samé, ta druhá ryzí, upřímná a pudová. Můj život byl vždycky jedna velká lež. Nasaju do plic ledový zimní vzduch a cítím opravdovost toho, co mě čeká. Představa, že prožiju život v předstírání, že tyhle pocity neexistují, mi přijde nesnesitelná. Je jen jedna možná odpověď.

	„Celovlk,“ řeknu.

	Všichni teď stojíme v kruhu kolem Oberonovy mrtvoly. Jeho krev zbarvila okolní zem doruda.

	Všichni víme, co musíme udělat. Při myšlence na lahodné maso se mi začnou sbíhat sliny. Přejíždím pohledem z bratránka na sestřenku, z vlka na vlčici. Už není žádných pochyb. Skloníme hlavy a rozevřeme čelisti, abychom zabořili tesáky do bratrancova masa.

	Po hostině Fredy zavyje a odběhne do lesů. Následujeme ho. Ví, kam nás odvést. Ochrání nás.

	Konečně někam patřím.

	A šťastně běžím se svou smečkou. 
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